
ภาพของทาสสตรีผิวดำที่สะท้อนออกมาจากวรรณกรรมทั้ง 4 เรื่อง ได้รับการถ่ายทอดออกมา 
ให้เห ็นถึงการที่สตรีเหล่านี้ต ้องเผชิญกับอคติทางด้านสีผิว ที่เสมือนเป็นตราบาปที่สังคมได้กำหนดไว้ 
สำหรับคนผิวดำหรีอลูกผสม ถูกรังแกและรังเกียจจากสังคมอันมีสาเหตุมาจากการที่พวกเธอมีผิวสีดำ 
เป็นพวกผิวสี ต้องพบกับอคติด้านชนชั้นที่มองว่าพวกเธอมีสถานภาพเป็นทาสผู้ใช้แรงงานอันเป็นชน 
ชั้นล่างของสังคม รวมทั้งเพศสภาพความเป ็นผู้หญ ิงก ็เป ็นอีกป ัจจ ัยหนึ่งท ี่นำมาซ ึ่งการถูกส ังคมกดขี่ 
และแบ่งแยกคุณค่าของความเป็นมนุษย์ของทาสสตรีผิวดำด้วยอคติทางเพศ

3.1 อ คต ิต ้าน ส ิผ ิว : ต ร าบ าป ท ี่ม ิอ าจ ล บ เส ิอ น

นอกจาคำว ่า ’’ทาส” แล้ว '‘นิโกร คนดำ ไอ้มีด ลูกผสม” คำเรียกเหล่านี้ล ้วนแต่แฝงไปด้วย 
ความเชื่อในด้านลบที่ม ีต ่อส ีผ ิวและเชื้อชาติของบุคคลเหล่าน ี้ อคติที่ส ังคมสร้างขึ้นได้ลดคุณค่าความ 
เป็นมนุษย์ และตัดโอกาสต่างๆ ของตัวละครในเรื่องซึ่งแสดงออกมาในประเด็นดังต่อไปนี้

3.1.1 ภ าพ ส ะท ้อ น ต ้าน ก าร ส ิก ษ า

อคติที,คนผิวขาวมีต่อทาสผิวดำอย่างหนึ่งนั่นคือการที่มองว่าคนผิวดำเป็นเสมือนสัตว์ 
หรีอวัตถุที่ไม่มีมันสมองในการเรียน! การอ่านออกเขียนได้เป็นความคิดของคนขาวที่จะช่วยให้คนเป็น 
มน ุษยํข ึ้นมาอย่างสมบูรณ ์ ดังนั้น นายทาสผิวขาวรวมทั้งกฎหมายของอเมริกาจึงไม่อนุญาตให้ทาสได้ 
เรียนรู้หนังสือ เพราะหากทาสมีความรู้แล้ว นั่นเท่ากับว่าได้ทำลายระบบความคิดของคนขาวมี่ม ีต ่อคน 
ดำว่าไม่ม ีความเป ็นคน เมื่อคนดำรู้หนังส ืออ่านออกเขียนได้ก ็จะมีความเป็นมนุษย์เท ่าเท ียมกับคนผิว 
ขาว เป ็นการยกระด ับจากส ัตว ์หร ือส ิงของท ี่ไร ้สมองให ้เป ็นมน ุษย ์ อ ีกท ั้งคนขาวก ็ย ังเกรงว ่าการร ู้ 
หน ังส ือจะนำมาซ่งช ่องทางต่างๆ ท ี่ทำให ้ทาสสามารถรับรู้ข ่าวสารต ่างๆ และหลบหนีไปได้ในที่สุด 
อย่างไรก็ตามแม้ว่าทาสจะถูกห้ามไม่ให้เรียนรู้หนังสือ แต่พวกเขาก็มีการโต้กลับข้อห้ามเหล่านี้ของคน 
ขาวด้วยการแอบเรียนรู้โดยวิธีต่างๆ ไม่ว่าจะเป็นจากการที่ครขาวใจดีสอนให้ หรีอเรียนจากคนดำด้วย 
กันเองอย่างลับๆ

ในเรื่องในเรื่อง Incident’s  เท the Life o f a Slave Girl ได้บอก'ให้เห็นถึงกฎหมายที่ห้ามมิ'ไห้ 
ทาสสอนหนังสือแก่กันและกัน หากนายทาสหรีอมีคนรู้เช ้า พวกเขาจะถูกเฆ ี่ยน แต่เมื่อสินดาสามารถ 
อ่านออกเขียนได้แล้ว เธอก็ยังแอบสอนหนังสือให้กับทาสผิวดำแก่ๆ คนหนึ่งเพราะเขาอยากอ่านคัมภีร ์

ภาพลักษณ์ของสตรีผิวดำในนวนิยาย : สตรีที่ต้องเผชิญกับอคติต้านสิผิว ชนชั้น และเพศ
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ไบเบิลเพ ื่อเข ้าถ ึงพระเจ้า สินดาร้ส ืกดีใจที่เธอสามารถถ่ายทอดสิงดีๆ ไปให้กับคนสืผิวด้วยกันเพื่อเป็น 
การสร้างโอกาสให้กับทาส แม้ว ่าเขาจะอายุมากแล้วก็ตาม

He thought he should know how to serve God better if he could only read the 
Bible. He cam e to me, and b eg g ed  me to teach  him. He said he could not pay me,
for he had  no m oney..... I ask ed  him if he did n’t know it w as contrary to law; and the
slaves w ere w hipped and  im prisoned for teach ing each  other to read ... He thought 
he could plan to com e three times a w eek without its being su sp ec ted . I se lec ted  a 
quiet nook, w here no intruder w as likely to penetrate, and  there I taught him his A, B, 
c. Considering his ag e , his p rog ress w as astonishing. As soon a s  he could spell in 
two syllables he w anted to spell out words in the Bible. The happy  smile that 
illuminated his face  put joy into my h e a r t .1

ในเรอง The B ondw om an’s  Narrative นายคนแรกของแฮนนามีความคิดว่าหากทาสได้รับ 
การสืกษา หรือมีความรู้ ก็อาจทำให้ทาสแข็งข้อ ตั้งตนเป็นใหญ่ ไม่ยอมเชื่อฟังนาย อคติเหล่านี้ดำเน ิน 
ไปภายใต้ความหวาดกลัวหวั่นวิตกของคนผิวขาวว่าหากคนดำได้รับความรู้ก ็จะเหนือกว่าตนเอง จึงได้ 
สร้างมายาคติหรือความเช ื่อข ึ้นมาว่าทาสผิวดำเป ็นพวกที่ด ้อยป ัญญา ไม่ค่อยฉลาดนัก จึงไม่สามารถ 
เรืยนรู้หรือรับรู้องค์ความรู้ต่างๆ ของคนผิวขาวที่ม ีความเจริญกว่าได้ ดังนั้น จ ึงเป ็นการเส ืยเวลาและ1ไร้ 
ประโยชน์ที่จะสอนหรือปลูกฝังวิทยาการต่างๆให้กับคนดำเหล่านี้

My m aster never perm itted his slaves to be taught. Education in his view 
ten ded  to enlarge and  exp and  their ideas; m ade them less subserv ient to 
their superiors, and  b esides that its b lessings w ere destined  to be  conferred 
exclusively on the higher and  nobler race. Indeed though he w as generally 
easy  and  good-tem pered , there w as nothing liberal or dem ocratic in his 
nature. Slaves w ere slaves to him, and  nothing more. Practically he regarded  
them  not a s  men and  women, but in the sam e light a s  horses or other 
dom estic an im als .2

1 Jacobs, Incidents in the life of a slave girl, p.80.
2 Crafts, The Bondwoman’s narrative, p.ธ.
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สต ิป ัญ ญ าของทาสผ ิวดำม ักจะถ ูกน ำไปเปร ียบ เท ียบก ับม ัน สมองเชาว ์ป ัญ ญ าของส ัตว ์ว ่าไม ่ 
แตกต่างกันหรืออาจจะด้อยกว่าสัตว์ด ้วยชํ้า ท ั้งน ี้ก ็เป ็นเพ ียงการพยายามใช ้อำนาจของคนผิวขาวเพ ื่อ 
สร้างอคติในการปกครองทาสผิวดำให้อยู่ภายใต้การควบคุมของตน

...you really are assim ilated to the brutes, that the horses, d o g s  and  cattle 
have quite a s  many privileges, and  are  probably your equals or it may be 
your superiors in knowledge, . . . 3

ในเรอง Our Nig ม่สซิสเบลม็องท์ไม่เห็นด้วยที่จะให้ฟราโดไปโรงเรียน เพราะเธอมีอคติต่อคน 
ผิวสีว่า คนเหล่านี้ไม่สามารถพัฒนาตนเองหรือยกฐานะของตนให้สูงขึ้นได้ ดังนั้นจึงเปล่าประโยชน์ที่ 
จะให้ฟราโดเรียนหนังสือ Mrs.Bellmont w as in doub t about the utility of attem pting to edu ca te  
people of color, who w ere incapab le  of elevation.4

จากนวนิยายดังกล่าวข้างด้นทั้ง 4 เล่ม ที่ได้สะท้อนให้เห็นภาพของอคติทางด้านสีผิวอันนำมา 
ล่การบิดเบือนความเป็นจริงในด้านการสืกษาและการแสวงหาความรู้ของคนผิวดำ การที่คนขาวมอง 
ว ่าคนดำมีม ันสมองเฉกเช ่นส ัตว ์ไม ่สามารถจะเร ียนรู้ว ิชาการอ่านเข ียนดังท ี่คนผิวขาวทำได้น ั้น เป็น 
เพียงมายาคติที่คนผิวขาวสร้างขึ้นเพื่อป้องกันมิให้คนผิวดำเขยิบฐานะขึ้นมาเทียบเท่ากับตน เนื่องจาก 
หากคนผิวดำมีความรู้นั้นก็เท่ากับว่าอคติที่คนขาวได้จัดวางไว้ให้คนผิวดำนั้นได้รับการพิสูจน์ว่าไม่เป็น 
ความจริง อ ันล ่งผลให้คนผิวดำม ีความเท ่าเท ียมในความเป ็นมนุษย์เท ่าก ับคนผิวขาว และมีโอกาสใน 
การเรียนรู้และพ ัฒนาตนเอง ผู้แต่งที่เป ็นนักเขียนในกลุ่มที่ม ีประสบการณ์ตรงจากการเป็นทาสได้ใช้ 
ความพยายามในการเร ียนหนังส ือท ั้งจากการเรียนรู้ด ้วยตนเอง จากการท ี่ม ีคนผิวขาวผ ู้ม ีใจอารีช ่วย 
แอบสอนให้ และแสดงให้สังคมได้ตระหนักถึงความพยายามของพวกเธอในการต่อต้านอคติของคนผิว 
ขาวที่ม ีต่อสีผิวและการกีดกั้นทางปัญญา พวกเธอใช้การสืกษาเป็นอาๅธในการตอบโต้กับนายทาสและ 
คนขาว โดยถ่ายทอดเรื่องราวให้คนในสังคมได้ประจักษ์กับความเป็นจริงอันโหดร้ายของระบบทาส

3.1.2 ภ าพ ส ะท ้อ น ด ้าน ศ าส น า

คนขาวมักมีอคติต่อคนดำและคนผิวสีว่าพวกเขาปาเถื่อนและไม่มีความจำเป็นใดๆ ที่จะต้อง 
มานับถือศาสนาหรือรับฟังคำสังสอนของพระเจ้า เพราะท่าไปก็เปล่าประโยชน์และเสียเวลา ชีวิตของ

3 Ibid., p.201.
Ibid., p.30.4
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ทาสมีเพ ียงแค่ทำงานและทำงานให้หนักขึ้นเท่านั้น ไม่มีใครต้องการทาลที่ม ีศาสนา นายทาสต้องการ 
เพียงทาสที่แข็งแรงเท่านั้น ทาสจะมีศาสนาได้หรือไม่นั้นขึ้นอยู่ก ับการพิจารณาของนายทาส นายทาส 
บางคนอนุญาตให้ทาสนับถือศาสนาได้ สามารถไปโบสถ์เพื่อสวดมนต์ นับถือพระเจ้า และยอมให้ทาส 
ประกอบพิธีกรรมต่างๆ ตามแบบคริสเตียนได้ เพราะหวังว่าทาสที่เป ็นคริสเตียนจะเชื่อฟ ังคำลังสอน 
ของตน และดำรงตนอยู่ภายใต้การปกครองของนายทาส ทำให้การปกครองเป ็นไปอย่างง่ายขึ้น แต่ 
สำหรับนายทาสบางคนก็ไม่อนุญาตให้ทาสเข้าไปมีส่วนร่วมใดๆ เก ี่ยวก ับศาสนาเลย เพราะรู้สิกกลัว 
กับการรวมตัวกันเป็นกลุ่มจำนวนมากของคนดำ และไม่ต้องการให้ทาสมีพระเจ้าองค์เดียวกันกับที่พวก 
เขามี เพราะพวกเขาถือว่าเมื่อทาสเป็นคริสเตียนวิญญาณของพวกทาสก็จะได้รับการคุ้มครองจากพระ 
เจ้าเช่นเดียวกับตน นายทาสไม่คิดว่าทาสมีความเป็นมนุษย์เช่นเดียวกับพวกเขา แต่เมื่อทาสมีศาสนาก็ 
เท่ากับว่าเป็นการยกระดับให้ทาสเข้ามาอยู่ในระดับเดียวกันกับคนขาวอย่างตน 5

เมื่อทาสได้รู้จ ักกับศาสนาแล้ว บางคนก็ใข้คำสอนของพระเจ้าเป ็นแบบอย่างและเป ็นที่ย ึด 
เหนี่ยวชีวิตของตนไม่ว ่าจะลำบากเพียงใด แต่ในใจของทาสก็ยังคงมีความรักและความหวังดังคำลอน 
ในพระคัมภีร์ไบเบิล จนกระทั่งได้รับอิสรภาพในที่สุด

แต่ก็มีทาสอีกหลายคนที่ในคราแรกมีความศรัทธาต่อพระเจ้า และพยายามปฏิบ้ติตนตามคำ 
ลอน แต่ด ้วยความผิดหวังจากโชคชะตาชีว ิตหลายครั้ง ทำให ้ทาสเหล่าน ี้ห ันมาตั้งคำถามกับคาสนา 
และพระเจ้าว่ามีอยู่จริงหรือไม่ และพวกเขาศรัทธาไปทำไม ในเมื่อสิงที่ได้รับคือการถูกกดชื่และความ 
ผิดหวังครั้งแล้วครั้งเล่า

สินดากล่าวไว้ในเรอง Incidents in the Life o f a Slave Girl ว่า เหตุแห่งการให้ทาสได้มี 
ศาสนาก็เพ ื่อป ้องก ันทาสไม ่ให ้ก ่ออาชญากรรมฆ ่านายทาส อย่างกรณ ีของกบฏแนท ทูร์เนอร์ (Nat 
Turner) ท ี่ทาสฆ่านายทาส ดังนั้น ไนความคิดของเธอแล้ว จึงไม่แปลกที่คำสอนของบาทหลวงที่นาย 
ทาสของเธอจ้างมาจะเป ็นไปเพ ื่อตอบสนองวัตถุประสงค์ท ี่แอบแฝงอยู่ของนายทาส คือสอนให้ทาส 
ช ื่อล ัตย ์ ขยัน และจงรักภักดีต่อนายทาสนั่นเอง

...the slaveholders cam e to the conclusion that it would be well to give the 
slaves enough of religious instruction to keep  them from murdering their 
m asters. 6

6 Robinson, “Slave Religion,” Africana: The Encyclopedia of the African and American
Experience. 1719-1720.
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His text w as, Servants, be  obedient to them that are your m asters 
according to the flesh, with fear and  trembling, in sing leness of your heart, as  
until Christ."” ... “Hearken, ye servants! Give strict heed  unto my words. You 
are  rebellious sinners. Your hearts are  filled with all m anner of evil. ‘Tis the 
devil who tem pts you. God is angry with you, and will surely punish you, if 
you do n ’t forsake your wicked ways. You that live in town are  eye servants 
behind your m aster’s back. Instead of serving your m aster faithfully, which is 
pleasing in the sight of your heavenly Master, you are  idle, and  shirk your 
work. God s e e s  you. You tell lies. God hears you. Instead of being en g ag ed  
in worshipping him, you are hidden som ew here, feasting on your m aster’s 
sub stance ; tossing coffee-grounds with som e wicked fortuneteller, or cutting 
ca rd s  with another old hag. Your m asters may not find you out, but God se e s  
you, and  will punish you. 0 , the depravity of your hearts!.... ”6

ต่อมาบาทหลวงคนที่นายทาสเคยให้มาเทศน์ได้ย ้ายไปเทศน์ท ี่อ ื่นที่เขาได้ร ับค่าจ้างมากกว่า 
สินดามีโอกาสได้ไปฟังบาทหลวงคนใหม่เทศน์ซึ่งเขาเทศน์ได้ดีมาก และเป็นครั้งแรกในการเทศน์ที่ 

ทาสได้รับการกล่าวถึงในฐานะที่เป็นมนุษย์ แต่กีทำให้เขาไม่ได้รับความพอใจจากคนผิวขาวที่ได้ฟังสิง 
ท ี่เขาเทศน ์ และในสังคมนี้ก ็มีคนที่เทศน์อย่างซื่อสัตย์เพ ียงไม่กี่คน เพราะพวกเขาจะถูกเกล ียดชังจาก 
คนขาวและนายทาสทางตอนใต้ บ้างถูกขับไล่ หรืออาจถูกจับและถูกประหารชีวิตไปในที่สุด

...it w as the first time they had  ever been  a d d re ssed  a s  hum an beings. It 
w as not long before his white parishioners began  to be dissatisfied.

There are men who would gladly undertake such missionary work as  
this; but, alas! Their num ber is small. They are  hated  by the south, and  would 
be driven from its soil, or d rag g ed  to prison to die, a s  others have been 
before th e m .7

ส ินดารู้ล ีกเล ียดายท ี่กฎหมายห ้ามไม ่ให ้ทาสม ีศาสนาหากนายทาสไม ่อน ุญาตท ั้งๆ ที่ทาส 
เหล่านี้มีความต้องการในการมีล่วนร่วมในกิจกรรมทางศาสนา เธอได้เลียดลีพวกหมอสอนศาสนาที่ล่ง

Jacobs, Incidents เท the life of a slave girl, pp .74-75.
Ibid., pp .79-81.7
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คัมภีร์ไบเบ ิลหรอเด ินทางไปย ังต ่างประเทศเพ ื่อ เผยแผ่ศาสนา แต่กลับละท ิ้งผ ู้คนท ี่ไม ่ม ีศาสนาใน 
ดินแดนของตน เธอยินดีที่หมอสอนศาสนาเดินทางไปสอนศาสนายังดินแดนโลกที่สามที่มืดมน แต่ไฉน 
พวกเขากลับไม่ได้หันมามองมุมมีดในลังคมของบ้านเมืองตนเองบ้าง และสินดาก็อยากบอกพวกเขาให้ 
เทศน์บอกกับเจ้าของทาสและพ่อค้าขายทาสว่ามันผิดแค่ไหนที่ก ักขังมนุษย์ม ันบาปที่จ ับลูกคนอื่นไป 
ขาย และโหดร้ายเพียงใดที่ไปละเมิดทางเพศกับลูกลาวของคนอื่น ทุกๆ คนบนโลกใบนี้เป็นพี่น้องกัน 
และพวกเขาก็ไม่มีสิทธิที่จะมาห้ามมิให้พื่น้องของเขารู้หนังสือ

There are thousands, who, like good uncle Fred, are  thirsting for the 
w ater of life; but the law forbids it, and  the chu rches withhold it. They send  
the Bible to heathen abroad , and  neg lect the heathen at home. I am glade 
that m issionaries go out to the dark of the earth; but I think them not to 
overlook the dark corners at home. Talk to American slaveholders a s  you talk 
to sav ag es  in Africa. Tell them  it w as wrong to traffic in men. Tell them  it is 
sinful to sell their own children, and  atrocious to violate their own daughters. 
Tell them that all men are brethren, and  that man has no right to shut out the 
light of knowledge from his brother. Tell them they are  answ erab le to God for 
sealing up the Fountain of Life from souls that are  thirsting for it .8

การเป็นคนมีศาสนาแตกต่างจากการเป็นคริสต์ศาสนิกชน สินดามีความเห็นว่าการเป็นคนที่ม ี 
ศาสนานั้นเป็นได้ง่ายกว่าการทำตัวเป็นคริสต์ศาสนิกชน เราสามารถตัดสินการกระทำอย่างผิวเผินของ 
คนๆ หนึ่งว่าเขาเป็นคนมีศาสนา แค่คนๆ นั้นนำเงินไปบริจาควัด ลังคมก็กล่าวขานว่าคนผู้นั้นเป็นคนที่ 
มีศาสนาแล้ว แต่แท้จริงเงินจำนวนนั้นได้มาจากหยาดเหงื่อ เลือด และความทรมานของทาส แต่ลังคม 
ก็ตัดสินว่าเขาเป็นคนดี หากแต่สำหรับสินดา เธอคิดว่าคนประเภทนี้มิใช่คริสต์ศาสนิกชนที่ดี เพราะได้ 
เบียดเบียนและทำร้ายผู้อ ื่นเพื่อให้ได้เงินมา ล่วนพระ หริอบาทหลวงเกิดไปมีลูกนอกสมรสกับหญิงผิว 
ขาวที่ไม่ใช่ภรรยาของตน บาทหลวงผู้น ั้นก ็จะถ ูกข ับออกจากตำแหน่งทางศาลนา แต่หากหญิงผู้น ั้น 
กลายเป ็นหญิงผ ิวดำ หรือ ทาส เขาก ็ย ังคงเป ็นบาทหลวงท ี่ด ีฃองชาวบ ้านได ้เหม ือนเด ิม และนี่คือ 
ความอยุต ิธรรมของลังคมคนขาวที่น ับถือและยกย่องคนเพียงแค่สิงที่เห ็นกันภายนอก และปกป้องแต่ 
พวกพ้องของตนเท่านั้น

8 I b id . ,  p . 8 1 .
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There is a g reat difference betw een Christianity and  religion at the 
south. If a man g o es  to the communion table, and  pays m oney into the 
treasury of the church, no m atter if it be the price of blood, he is called 
religious. If a pastor has offspring by a wom an not his wife, the church 
dism iss him, if she  is a white woman; but if sh e  is colored, it d o es  not hinder 
his continuing to be their good s h e p h e rd .9

ส ินดารู้ส ีกแปลก,ใจก ับส ิงท ี่ผ ิดและข ัดแย ้งก ับคำสอน1ของพระเจ ้า แต ่ส ังคมคนผิวขาวก ็ย ัง 
ยอมรับว่ามันเป็นสํ่งที่ถ ูกต้องเหมาะสมแล้ว เธอแปลกใจที่คนอย่างดีอกเตอร์ฟลิ้นท์ก็ได้รับเลืกให้เป็น 
คนที่มีคุณต่อศาสนา ท้ังๆ ที่พฤติกรรมที่ชอบล่วงละเมิดทางเพศของเขาที่ม ีกับสินดายังคงดำเนินต่อไป 
เรื่อยๆ วันหนึ่งเขาพยายามจะพูดให้เธอยอมมาเป็นภรรยาของเขา สินดาจึงพูดถึงคัมภีร์ไบเบิลว่าคัมภีร์ 
ไม่ได้สอนเซ่นนั้น ทำให้เขาโกรธมากที่ทาสอย่างเธอไปสอนเขาเกี่ยวกับเรื่องศาสนาและสอนเขาว่าสิง 
ใดควรทำหรอไม่ควร

His voice becam e hoarse  with rage. “How dare  you preach  to me about your 
infernal Bible!” he exclaim ed. “What right have you, who are  my negro, to talk to me 
about what you would like and  what you w ouldn’t like? I am your m aster, and  you 
shall obey m e.” 10

คำพูดของนายทำให้สินดานึกถึงเพลงที่ทาสร้องไว้ว่าที่อยู่ของชาตานคือตรงนี้ คือตรงที่ฉันอยู่ 
ส่วนที่ที่พระเจ้าอยู่นั้นคือดินแดนอันเสรี และเป็นที่ที่เธอหวังว่าจะไป

No w onder the slaves sing,
Ole S atan’s  church is here below;
Up to G od’s  free church I hope to g o .11

แฮนนาในเรื่อง The B ondw om an’s  Narrative ก็ไม่ได้รับรู้ใดๆ เก ี่ยวก ับศาสนาจากนาย 
ทาส จนกระท ั้งมาพบลุงเช ียร ์(Uncle Siah) และป้าเฮ็ตตี้ (Aunt Hetty) ที่นอกจากจะสอนให้เธออ่าน

9 Ibid., pp.82-83.
10 Ibid., pp.83.
11

Ib id ., pp .83.
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ออกเซียนได้แล้ว ยังลอนให้เธอเจ ักกับพระเจ ้าด ้วย They cultivated my moral nature. They led me 
t the foot of the C ross.12

แม้จะมีทาสหลายคนที่ผ ิดหวัง ไม ่เช ื่อในเรื่องพระเจ ้า และโกรธแค้นเกลียดซังกับคำสวด 
ภาวนาที่ด ูเล ื่อนลอยยากจะเป็นจริง แต่แฮนนากลับใช้ศาสนาเป็นที่กุมเกาะชีวิตทาสอันเลวร้ายของเธอ 
เช ้าไว ้ก ับคำสอน ของพระเจ ้า ความย ึดม ั่น ศร ัทธาทำให ้ช ีว ิต เล ็กๆ ช ีว ิตหนึ่งล ุกข ึ้นล ้ต ่อโชคชะตา 
ท ่ามกลางอคติชองลังคมคนขาว แฮนนาพยายามพิส ูจน์ให ้เห ็นว่า แม ้จะถ ูกประณามหยามเหยียดว่า 
เป ็น เพ ียงทาสผ ิวดำ แต ่ความด ีท ี่ม ีอย ู่ใน ต ัว เธอน ั้น ก ็ไม ่ได ้ข ึ้น อย ู่ก ับ ล ีผ ิวห ร ิอชน ช ั้น แต ่อย ่างใด 
“...though a slave, I m ust be good and  trust เท G o d ."13

ขณะที่แฮนนาถูกจับอยู่ในคุก เธอไม่ได้แสดงความอ่อนแอหริอหวาดกลัวต่อโชคชะตาเลย 
ถ ึงแม ้ร ่างกายชองเธอถูกจองจำ แต ่ห ัวใจและวิญญ าณ ของแฮนนาก ็เข ้มแข ็งและพร้อมท ี่จะล ้ และ 
ยืนยันว่าไม่มีผู้ใดจะมาทำลายความศรัทธาในตัวเธอไปได้

...though my perishable body w as at their disposal, my soul w as beyond 
their reach. They could never quench  my immortality, shak e  my abiding faith 
and  confidence in God, or destroy my living a ssu ran ce  in the efficacy of the 
dying Saviour’s b lo o d .14

ในเรื่อง Our Nig ฟราโดก็ไม่ได้รับอนุญาตจากนายให้ไปโบสถ์ในวันอาทิตย์ เพราะมิสซิส 
เบลม็องท์เช ื่อว ่าศาลนาไม่ม ีความหมายใดต่อคนผิวสี นายหญิงยังห้ามมิให้ฟราโดอ่านพระคัมภีร์ไบ 
เบิล เพราะทำให้ฟราโดเลียเวลาในการทำงาน

Mrs.Bellmont found her one day quietly reading her Bible. ... Here 
sh e  w as, reading and  shedding  tears over the Bible. She ordered her to put 
up the book, and  go to work, and  not be  sniveling about the house, or stop  to 
read  a g a in .15

Crafts, The Bondwoman’s narrative, p.10.
13 Ibid., p.9.
14 Ibid., pp.102-103.
15Wilson. Our Nig, pp.86-87.
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แต ่ป ้าเฮ ็ตต ี้ (Aunt Hetty) ผ ู้ม ีเมตตาก็แอบพาฟราโดไปร่วมชุมนุมกับเพื่อนบ้านในตอนเย็น 
พวกเขาจะสวดมนต์ ร้องเพลง และไถ่บาป ช่วงเวลานี้เป็นช่วงเวลาที่ดีที่ส ุดสำหรับฟราโดเพราะเธอได้ 
ปลดปล่อยตนเองจากความทุกข์ การทำงานหนักและถูกกดขี่ซ ึ่งเป็นการใช้ศาสนาจากนุมมองของคน 
ชั้นล่าง หากดูเพ ียงผ ิวเผ ินแล้วอาจเสมือนว่าฟราโดต้องการลบล้างความคิดท ี่คนขาวมองว่าเธอไม่ม ี 
ความเป็นมนุษย์และต้องการการยอมรับจากคนผิวขาวจึงกระตุ้นให้ฟราโดไปโบสัเป็นประจ ไปโบสถ์ 
ฟราโดไม่ได้อยากเป็นครสต์ศาสนิกชนที่ดี แต่เธอใช้เวลาจากการไปโบสถ์เป็นเครองมือในการหลีกหนี 
จากนายท ี่จ ู้จ ี้ การถูกทำโทษและการทำงานหนัก

อย่างไรก็ตาม แม้ว่าฟราโดจะมืความศรัทธาต่อศาสนาและยึดมั่นในพระเจ้า แต่ก็มืบางช่วงที่ 
เธอร้ลีกสับสนและตั้งคำถามที่ท ้าทายต่อพระเจ้า เน ื่องจากอคติด ้านลีผ ิวท ี่เธอถูกตอกยํ้าจากนายหญิง 
ว ่าเธอเก ิดมาเป ็นคนดำ ไม ่ม ืท ี่สำหรับคนอย ่างเธอในการจะมาสวดมนต์น ึกถ ึงศาสนารวมท ั้งพระ 
เจ้า ...p rayer w as for whites, not for b lacks.16

และจากคำพูดนี้เองทำให้ฟราโดไม่กล้าที่จะนำตนเองไปเปรยบเทียบกับคนขาวในเรองของการ 
ได้ขึ้นสวรรค์หรอการจะได้รับความเมตตาจากพระเจ้า อคติด้านศาสนาสำหรับคนผิวสีทำให้ผู้อ ่านเห็น 
ถึงความเป็นอื่นของฟราโดในหมู่คนขาวเกี่ยวกับศาสนา พระเจ้า และสวรรค์

เมื่อเธอเห็นร่างของเจมสัถูกผิงลงในหลุมศพ เธอก็อยากลงไปอยู่ในนั้นด้วย แต่เธอก็คิดว่าหาก 
เธอตาย เธอก็ไม่สมควรจะได้ไปอยู่ท ี่เด ียวกับเขา เธอรู้สืกสับสน ไม่รักพระเจ้าอีกต่อ1ไป แต่ก ็ย ังอยาก 
เจอและขอให้พระเจ้าประทานชีวิตหลังความตายให้กับเธอ

As sh e  saw  his body lowered in the grave she  w ished to share  it; but 
sh e  w as not fit to die. She could not go w here he w as if sh e  did. She did not 
love God; sh e  did it serve him or know how to.

She retired at night to mourn over her unfitness for heaven, ... She 
wish sh e  could se e  God and  ask him for eternal life .17

Ibid., p.94.

17
Ib id ., p p .98-99.
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ใน B eloved  เบบี้ ซูกส์ สอนคนดำในชุมชนให้ร ู้จ ักตนเองและวิญญาณ (Spirituality) ซึ่งสิง 
เหล่าน ี้สามารถอธิบายความเป ็นคนผิวดำได้ด ีมากกว่าการยึดมั่นในศาสนา เบบี้ ซูกลัสอน,ให้คนดำรัก 
ตนเอง ซึ่งเป็นสิงที่ฃัดแย้งและเป็นการโต้กลับศาสนาของคนผิวขาวที่สอนให้รักผู้อื่น และมีการใช้คำว่า 
ชำระจิตใจ หรอ Clearing ซึ่งหยิบย ืมมาจากศาสนาคริสต ์ แต่นำมาใช้ในความหมายที่แตกต่างกันไป 
และตัวเบบี้ ชุกสี’เองก็ทำหน้าที่แทนนักบวชในศาสนาคริสต์ ทำหน้าที่เป ็นผู้ชำระจิตใจให้กับคนดำใน 
ชุมชน

3.1.3 ภาพสะท้อนด้านการได้รับการยอมรับจากสังคม

สีผิวเป ็นเสมือนตราบาปที่ต ิดตัวทาสมาแต่กำเน ิด อคติเหล่านี้ทำให้พวกทาสสตรีผิวดำถูกปิด 
กั้นโอกาสต่างๆ และไม่ได้รับการยอมรับจากลังคม ล ังคมพยายามต ัดส ินค ุณค ่าและการกระทำชอง 
พวกเธอโดยดูจากสีผิว หาใช่ดูที่การกระทำหรือความดีที่พวกเธอมี

ใน Incidents in the life o f a slave girl แม้คู่รักของสินดาจะเป็นไม่ได้เป็นทาส แต่ความเป็น 
คนผิวสีทำให้ไม่ได้รับการยอมรับจากลังคมระดับหนึ่งแล้ว และหากเมื่อเขาแต่งงานกับสินดา ลังคมก็ 
จะป ิดโอกาสท ุกอย ่างในต ัวเขาและต ัวเธอ ไม ่ว ่าจะเป ็นกฎหมายท ี่ไม ่ได ้ยอมรับหรือค ุ้มครองการ 
แต่งงานของคนผิวดำ สามีของเธอไม่มีสิทธิใดๆ ในตัวของสินดา ล ูกท ี่เก ิดมาก ็ต ้องกลายเป ็นทาสตาม 
ซนชั้นของสินดาไปโดยปริยาย ทาสยังไม่มีสิทธิในการถือครองทรัพย์สิน และไม่มีข้อกฎหมายที่จะเอื้อ 
ต่อการปกป้องคุ้มครองตนเองของทาส ลังคมปิดโอกาสทุกอย่างของทาส กฎหมายไม่ได้สร้างพื้นที่ใดๆ 
ให้กับทาสและคนดำเลย นอกจากพื้นที่ในไร่และในคุกเท่านั้น

I loved him with all the ardor of a young girl’s  first love. But w hen I reflected that I 
w as a slave, and that the law s g a v e  no sanction to the marriage of su ch , my heart 
sank within me. My lover w anted  to buy me; but I knew that Dr.Flint w as too willful 
and arbitrary a man to co n sen t to that arrangem ent. ... the hu sband  if a s la v e  has  
no pow er to protect h e r .18

สุดท้ายสินดาได้สรุปไว้ว่า ลังคมอเมริกันไม่ได้ยอมรับทาสให้เป็นล่วนหนึ่งของสมาชิกในลังคม 
กฎหมายของรัฐไม่ได้ช่วยเหลือคุ้มครองทาสเลย ฃํ้ากฎหมายยังเป็นสิงที่มากดฃี่และลดคุณค่าของทาส 
ให้เป็นเพียงสิงของเท่าน ั้น ทาสเป็นเสมือนบุคคลไร้ตัวตนไม่มีใครมองเห็นและยอมรับพวกเธอ

18 Jacobs, Incidents in the life of a slave girl, p.38.
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You never knew w hat it is to b e  a  slave; to be entirely unprotected  by law or 
custom ; to have the laws reduce  you to the condition of a chattel, entirely 
sub ject to the will of a n o th e r .19

ในเรอง The B ondw om an’s  Narrative แฮนนาคิดว่าไม่ว่าทาสหรือนาย คนจนหรือคนรวย 
ต่างก็มีความรู้สึก มีจิตใจที่สัมผัสกับความทุกข์ความสุขได้เช่นเดียวกัน ต่างก็ต้องการคำปลอบโยนเมื่อ 
เก ิดความไม ่สบายใจ ส ิ่งเหล ่าน ี้เป ็นเรองของความรู้ส ึกพ ื้นฐานของจ ิตใจท ี่เก ิดข ึ้นก ับมน ุษย ์ท ุกคน 
ดังนั้น ทาสก็ม ีความเป ็นมนุษย์ ม ีความรู้ส ึกนึกคิดเช ่นเดียวกับนาย แต่ทำไมนายทาสและคนขาวอื่นๆ 
กลับไม่คิดเช่นนี้ แต ่กลับมองว่าคนดำไม่ม ีความรู้ส ึกเฉกเช ่นมนุษย์ พวกเธอไม่ได้รับการยอมรับจาก 
ลังคมว่าเป็นมนุษย์ที่ม ีความเท่าเทียมกับคนอื่นๆ เช่นกัน

...that poor a s  well a s  rich, bond as  free are  suscep tib le  to their pleasing 
influences, and  contain within them selves a treasure  of consolation for all the 
ills of life. T hese little children, slaves though they were, and  doom ed to a life 
of toil and  drudgery, ignorant, and  untutored, assim ilated thus to the highest 
and  proudest in the land -  thus evinced their equal origin, and  immortal 
d e s tin y .20

ลิซซ่ี (Lizzy) เป็นอีกหนึ่งตัวอย่างที่แสดงให้เห็นถึงการที่ทาสสตรีผิวดำไม่ได้รับการยอมรับ 
จากลังคม ถ ึงแม ้ว ่าเธอจะม ีหน ้าตาสวยงาม ได้รับการสืกษาที่ด ี มีครอบครัวที่ดี มีลังคมที่ดีเปีนที่ร ู้จ ัก 
กว้างขวางมากกว่าที่แฮนนาเป็นอยู่ แต่อย่างไรก็ตามการที่เธอเป็นลูกผสมที่ม ีเสึยวของคนผิวสึผสมอยู่ 
ก ็เป ็นสิ่งฉุดรั้งให้ช ีว ิตของเธอไม่สามารถหลุดพ้นจากระบบทาสที่ต ้องถูกขาย ถูกประมูล และทำงาน 
หนักเช่นเดียวกันกับทาสคนอื่นๆ เช่นกัน

Lizzy w as much better ed u ca ted  than I w as, and  had been  to many places 
that I had never even heard  tell of. She had also a  g reat memory for da tes  
and  nam es which I invariably forgot. She w as a Quadroon, alm ost white, with 
delicate hands and  feet, and  a person that any lady in the land might have

Ibid., p.60.
20 Crafts, The Bondwoman’s narrative, p.11.
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been  proud of. She cam e, sh e  said  of a good family and  frequently
m entioned g reat nam es in connection with her ow n....... it w as a very g reat
thing and  very important even to a slave to be well co n nected  -  that good 
blood w as an inheritance to them ....

But Lizzy........  had  been  several tim es under the ham m er of the
auctioneer, had  p a sse d  through many hands, and  experienced  all the 
vicissitudes a ttendan t on the life of a slave. She had been  the pet of a rich 
family and  the d eg rad ed  drudge of another, had  known alternately cruelty 
and kindness, and  suffered the extrem es of a m aster’s fondness, a m istress 
jealousy and  their dau gh ter 's  h a te .21

อคติทางด้านสีผิวที่ส ่งผลกระทบต่อการไม่ได้ร ับการยอมรับจากสังคม นอกจากจะส่งผลต่อ 
ทาสหรือคนดำที่เป็นเพียงคนรับใช้หรอชาวบ้านทั่วๆ ไปแล้ว อคติด้านสีผิวยังส่งผลกระทบต่อคนผิวดำ 
ท ี่ม ืการค ืกษาด ี ม ีฐานะ และอยู่ในแวดวงป ัญญาชนท ี่ม ีบทบาททางด ้านการเม ืองด ้วย เหตุการณ ์ท ี่ 
ม ิสเตอร์ว ีลเลอร์บอกกับภรรยาของตนถึงเร ื่องผ ู้เช ้าสม ัครคัดเส ือกให ้ดำรงตำแหน่งทางการเม ืองใน 
กระทรวงต่างๆ และหนึ่งในคู่แข่งของเขานั้นคือลูกชายในตระภูลแบล็กสมิท (A blacksm ith’s  son) 
ม ิสเตอร์ว ีลเลอร์ได ้แสดงความคิดเห ็นว่าการท ี่คนผิวดำเข ้ามาเก ี่ยวช ้องด ้านการเม ืองน ั้น เป็นเสมือน 
การละเมิดต่อกฎเกณฑ์ธรรมชาติ ถือเป็นเรื่องที่ไม่เหมาะไม่ควรที่คนผิวดำจะยกระดับตนเองจากระดับ 
ล่างมาส่ระดับสูงสุดของสังคม

ขณะที่สังคมคนผิวขาวในอเมรืกาเวลานั้นดูแคลนทาสผิวดำว่าเป็นเพียงชนกลุ่มน้อยที่ถูกจับ 
มาใช้แรงงานคนเหล่านี้เป็นพวกคนปาเถื่อน ไร้ศาสนา การคืกษา และด้อยอารยธรรม เนื่องจากคนผิว 
ขาวเหล่านี้เป็นเจ้าของแผ่นดิน และมือำนาจ จึงยกย่องชนชาติของตนและให้คุณค่ากับวัฒนธรรมของ 
ตนว่าดีกว่า สูงส่งกว่าของพวกต่างวัฒนธรรมอย่างพวกสีผิว ทาสผิวดำจำนวนมากต้องใช้ระยะเวลา 
และความอดทนอย่างมหาศาลเพื่อต่อล้ให้ได้มาซึ่งสิทธิความเสมอภาคในความเป็นมนุษย์ และพิสูจน์ 
ให้เห็นว่าความเชื่อของคนผิวขาวที่มืต่อพวกตนนั้นล้วนเป็นอคติ และคนดำเหล่านี้ก็พยายามรักษา 
เอกลักษณ์ และตัวตนความเป็นเชื้อสายแอฟริกันไว้

อย่างไรก็ตาม คนผิวดำอีกจำนวนหนึ่ง ท ี่เป ็นลูกผสมระหว่างคนผิวขาวกับคนผิวดำที่เร ืยกว่า 
Mulatto หรือ Quadroon ซึ่งม ืล ักษณะทางกายภาพคล้ายคนผิวขาว มีความต้องการที่จะเปลี่ยนตนเอง

21
Ib id ., p p .33-34.
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ให้เป ็นเช ่นคนอเมริก ันผ ิวขาวเพ ื่อให ้ได ้ร ับการยอมรับจากลังคม จ ึงพยายามปรับเปล ี่ยนตนเองให ้ม ี 
ความคิด ความเชื่อ ตลอดจนวิถีชีว ิตแบบคนผิวขาว ว ิธ ีพ ื่คนดำจะได้อำนาจและสิทธิเท ่าเท ียมกับคน 
ขาวคือเปลี่ยนตนเองให้เป็นคนขาว 22 23 รวมทั้งปกปิดความเป็นลูกผสมที่มีเชื้อสายแอฟริกันของตน
เพื่อที่จะได้เป็นส่วนเดียวกันกับคนในกระแสวัฒนธรรมหลักและได้รับการยอมรับหรอยกระดับฐานะ 
ทางสังคมของตนเองขึ้นมา

นอกจากนี้แล้ว ผู้แต่งได้นำประเด็นการปิดบังสายเลือดแอฟริกันผสม ของนายหญิงของแฮน 
นามาเป ็นเหตุการณ ์สำคัญของเรองเพ ื่อผ ูกเร ื่องให ้น ่าต ื่นเต ้นชวนติดตาม แท้ที่จริงแล้วนายหญิงมีแม่ 
เป็นทาสผิวดำ ซ ึ่งตามกฎหมายเธอก็ต ้องกลายเป ็นทาสเช่นเด ียวกับแม่ของเธอ แต่แม่ของเธอได้สลับ 
ตัวเธอกับลูกของนายที่เล ืยชีวิต เพื่อให้ลูกไม่ต้องมีสภาพความเป็นอยู่แบบทาสเหมือนอย่างตน ดังนั้น 
ชีวิตลูกผสมที่มองผิวเผินจากภายนอกเหมือนคนผิวขาวทั่วๆ ไป แต่กลับมีเชื้อสายแอฟริกันผสมอยู่ของ 
นายหญิงจึงได้รับการอบรมลังสอนเลี้ยงดูมาตามแบบคนผิวซาวโดยไม่มีใครรู้ความจริง

...sh e  had been  brought up, an d  ed u ca ted  by a rich gentlem an, whom she 
called father, and by whom sh e  w as introduced into society a s  his daughter.

23

ลิซซ่ึ เป็นตัวละครอีกตัวหนึ่งที่ผู้แต่งบ่งบอกไว้อย่างชัดเจนถึงการที่ลูกผสมระหว่างผิวดำกับผิว 
ขาวพยายามปรับเปลี่ยนตนเองให้เข ้าก ับวัฒนธรรมของคนผิวขาว เพื่อจะได้รับการยอมรับจากลังคม 
ว่าตนมิใช่พวกคนผิวดำ โดยเธอมักจะพยายามหาวิธ ีท ี่จะเล ี่ยงปมด้อยในการม ีเช ื้อสายแอฟริก ันของ 
เธอ เช่น มักเอ่ยถึงสกุลของคนขาวที่มีชื่อเลืยง และอ้างว่าเกี่ยวข้องกับเธออย่างไร

...sh e  said  of a good family and  frequently m entioned great nam es in 
connection with her own, ... heard  the nam e of som e honorable gentlem an 
m entioned with app lause , or saw  som e great lady flaunt by in jew els and 
satins the priveledge of thinking he or sh e  is a nearer relative of mine w as a 
very privelage in d e e d .24

22 นิธิ เฉียวศรีวงพ์ คำมีคม: ว่าด้วยภาษา วัฒนธรรม และอำนาจ (กรุงเทพฯ: สำนักพิมพ์มติชน, 2545),
หน้า 4-5.

23 Crafts, The Bondwoman’s narrative, p.44.
24

Ib id ., p p .33-34.
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ผลจากการที่ส ังคมไม่ยอมรับคนผิวดำ จ ึงทำให ้คนผิวดำพยายามปรับเปล ี่ยนตนเองให ้เป ็น 
แบบคนผิวขาว และขณะเดียวกันก็ดูถูกชาติพันธุและพวกเดียวกันเองด้วย แม้แต่กระทั่งตัวของแฮนนา 
เอง เมื่อเธอไปอยู่ในสังคมที่มีคนขาว เธอก็ได้รับการปลูกฝังและซึมซับเอาวัฒนธรรมบางอย่างมาเป็น 
ของตนอย่างไม่รู้ต ัว ป ้าเฮ ็ตต ี้ (Hetty) และลุงเช ีย (Siah) สองสามีภรรยาผิวขาวผู้ใจดีสอนหนังสือ 
ให้กับแฮนนา แนะนำให้เธอรู้จักศาสนา รวมทั้งอบรมทั่งสอนมารยาทและการปฎิบ้ตตน แต่การอบรม 
แฮนนานั้นก็อยู่ภายใต้กรอบความคิดของคนผิวขาวซึ่งสอนคนผิวดำให้ดำเนินรอยตามวัฒนธรรมของ 
คนผิวขาว ตังที่แฮนนาใช้ดำว่า cultivated คือได้รับการปลูกฝังให้เป็นผู้มีวัฒนธรรมตามอย่างที่คนขาว 
เป ็น ผ ู้ก ำห น ดม าน ั่น เอ งว ่าก ารจะเป ็น ผ ู้ม ีว ัฒ น ธรรม ห ร ือได ้ร ับ ก ารท ั่งส อน ม าต ้องม ีล ัก ษ ณ ะใน  
แนวความคิดตามอย่างคนผิวขาว “They cultivated my moral n a tu re ."25

การเปลี่ยนภาษาพูดของแฮนนาให้เป ็นแบบคนผิวขาว ก็เป็นอีกตัวอย่างหนึ่งที่สะท้อนว่าการ 
แสดงออกต ้านภาษาเช ่นน ี้เป ็นการท ี่ผ ู้พ ูดยกระต ับตนเองให ้ม ีอำนาจและส ิทธ ิใกล ้เค ียงก ับคนขาว 
ตังเช่นบทสนทนาระหว่างแฮนนากับโจ (Joe) ซึ่งเป็นทาสที่ทำงานในไร่ แม้ว่าแฮนนาจะไม่ได้วิพากษ์ 
อย่างตรงไปตรงมาระหว่างภาษาพูดที่แตกต่างกันของเธอและโจ แต่เมื่อสังเกตการถอดเสืยงคำตัพทํใน 
บทสนทนา ผู้อ่านจะพบความจงใจของการทำให้เห็นถึงความแตกต่างอย่างซัดเจน

“Oh: Missus, d e  ghost, d e  ghost, s a b e  me from de  ghost.”
“The gh ost” I replied “w here is it?” ...
“And, Missus" continued Joe , “he looked so orful.”
“How did he look, Jo e ? ”
{“} I can t 'scribe it, but orful, that I jum ped up quicker dan d e se  old 

bones hab  m oved afore dis m enny a  day. He guv fist {gave first} one spring 
arter {after} me a s  I shot by, and  den he van ished .” 26

น อกจากทาสผ ิวดำอย ่างโจจะใช ้ภาษาในการส ือสารท ี่แตกต ่างก ับแฮนนาแล ้ว ความเช ื่อ 
เกี่ยวกับเรองผีของตัวละครทั้งดู่ก ็ย ังแตกต ่างกันด้วย โจเชื่ออย่างสนิทใจว่าสิงที่เขาพบนั้นคือผีแน่นอน 
ขณะที่แฮนนาและนายผิวขาวไม่มีใครเชื่อในเรองผี และต่างก็ค ิดว่าโจงมงาย การที่แฮนนาเปรียบเทียบ 
ให้เห ็นความแตกต่างทั้งด ้านการใช้ภาษาและคติความเชื่อระหว่างตนที่เป ็นทาสรับใช้ในบ้านกับโจที่

Ibid., p. 10.

2 6
Ib id ., pp . 133-134.
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เป ็นทาสทำงานในไร่น ั้น สะท ้อนให ้เห ็นถ ึงการท ี่แฮนนาสร้างกำแพงท ี่แยกต ัวเธอออกจากทาสชั้น  
ล่างสุดของสังคม ยกตัวเองให้สูงกว่าทาสที่ใช้แรงงานทั่วๆ ไป และอธิบายตัวตนของเธอว่าเธอมิได้เป็น 
ทาสผิวดำโง่ๆ ตามความหมายที่คนขาวมีต ่อทาส แต่เธอเป็นทาสที่ม ีการสืกษา และได้รับการปลูกฝัง 
ความคิด ความเชื่อ ให้มีเหตุผลอย่างคนขาวเช่นกัน

ในเรอง O ur Nig อคติที่ม ีต่อสืผิวล่งผลให้บุคคลรอบช้างที่เช ้ามาเกี่ยวช้องกับคนผิวดำต้องมี 
ช ีว ิตท ี่ย ํ่าแย่ตามไปด้วย แม้ว่าผ ู้หญ ิงผิวขาวอย่างแมีกแต่งงานกับจิม ชายผิวดำเช ื้อสายแอฟริก ัน ก็ทำ 
ให้ช ีวิตของเธออยู่ในชั้นวิกฤต ถ ูกต ัดขาดจากสังคมของคนขาวอื่นๆ ซ ึ่งเป ็นคนในระดับเดียวกับเธอ 
เสมือนเป็นการเดินลงบันไดไปล่ที่ๆ ตํ่ากว่า และถูกนินทาจากคนในชุมชน

...upon the impropriety of such  unions, and  preach  do zens of serm ons on 
the evils of am algam ation. Want is more powerful philosopher and  preacher. 
Poor Mag. She has sun dered  another bond which held her to her fellows. 
She has d e sc e n d e d  another s tep  down the ladder of infamy.

She w as now expelled from com panionship with white people; this last s tep  -  
w as the climax of repu lsion .27

สำหรับฟราโดเอง แม้เธอจะไม่ใช่ทาส แต่ด้วยการที่ส ืบเชื้อสายมาจากพ่อชาวแอฟริกัน สังคมก็ 
ไม่ยอมรับในความเป็นเด็กลูกผสม เธอมักถูกเรียกว่า Nigger หรือ Nig ซึ่งเป็นเสมือนการตอกยํ้า'ให้ 
เห็นถึงความเป็นคนผิวดำ และสร้างความแปลกแยกให้กับเธอ ครั้งแรกที่พ่ราโดไปโรงเรียน นมรี่ปฏิเสธ 
ท ี่จะเดินเค ียงช้างไปกับเธอเพราะอายและกลัวว่าตัวเองจะเสืยชื่อไปด้วยที่มาสุงสิงกับเด็กผิวดำ และ 
พอพ่ราโดไปถึงที่โรงเรียน เธอก็ถูกเพื่อนๆ รังเกียจที่เธอเป็นเด็กผิวดำ การที่เด็กๆ เหล่านี้เก ิดอคติกับ 
เรื่องสืผิวตั้งแต่เด็ก สะท้อนให้เห็นว่าพวกเขาได้รับการปลูกฝัง หรือเห็นตัวอย่างของการเหยียดสืผิวมา 
จากที่บ้านของตน

Frado saun tered  on far in the rear of Mary, who w as a sham ed  to be  seen  
“walking with a nigger.” As soon a s  sh e  ap p ea red , with scanty  clothing and  
bared  feet, the children assem bled , noisily published her approach: “See

27 Wilson, Our Nig, pp.13-15.
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that nigger,” shouted  one. “Look! Look!" cried another. “I won’t play with 
her,” said  one little girl. “Nor I neither,” replied another.28 (31)

ฟราโดก็ม ีความร้ส ีกคล้ายกับแฮนนา และลิซซี่ ท ี่อยากเปลี่ยนตนเองให้เป ็นคนผิวขาวเพ ื่อให้ 
ได้รับการยอมรับจากสังคม ในบทสนทนาระหว่างฟราโดและเจมส์ ฟราถามเขาว่าใครทำให้เธอตกอยู่ 
ในสภาพเช่นนี้ และใครเป็นคนสร้างเจมส์ สร้างป้า สร้างมิสชิสเบลม็องทํขึ้นมา เจมสัตอบว่า พระเจ้า 
เป็นผู้สร้าง ฟราโดตอบว่าถ้าเช ่นน ั้นเธอก็ไม่ชอบพระเจ้า เพราะพระเจ้าสร้างให้เธอเกิดมามีผ ิวส ีดำ 
ทำไมพระเจ้าไม่สร้างให้มิล!สเบลม็องท์และเธอมีผิวขาวเหมือนกัน

"Who m ade me so ?”
“G od;” answ ered  Jam es.
“Did God m ake you?"
“Yes."
“Who m ade Aunt Abby?"
“God."
“Did the sam e God that m ade her m ake m e?”
“Y es.”
“Well, then, I do n ’t like him.”
“Why not?”
“B ecau se  he m ade her white, and  me black. Why didn’t he m ake US 

both  white?” 29

อคติด้านสีผิวทำให้ฟราโดและคนผิวสีรู้ส ีกแตกต่างแปลกแยกจากสังคม และนำซึ่งความโดด 
เดียว ”... how prejudiced the world are tow ards her people” 30

ฟราโดถูกทอดทิ้งจากแม่ ต ้องมาเป ็นคนรับใช้ ทำงานหนักโดยไม่มีใครสนใจ เธอไม่มีเพื่อน 
นอกจากเจ้าสุนัขไฟโด และเจ ้านายท ี่ใจด ีอย ่างเจมส ั แจ๊ค เจนและป้าแอบบี้เท ่าน ั้น เจมส์รูสีกสงสาร 
และเห ็นใจเด ็กน ้อยฟราโดมากที่ต ้องเต ิบโตมาท ่ามกลางอคติด ้านส ีผ ิว หลายครั้งท ี่เจมส์เห ็นฟราโด

28 Ibid., p.31.

29 Ibid., p.51.

30
Ib id ., p.74.
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แยกตัวออกมาอยู่คนเด ียวกับหมาและร้องไห้ครํ่าครวญเพียงลำพังถึงชะตาชีว ิตของเธอที่เธอต้องเกิด 
มาเป็นคนผิวดำ

“I have seen  Frado’s  grief, b e c a u se  sh e  is black, am ount to 
agony. ... when sh e  su p p o sed  herself entirely alone, excep t her little dog 
Fido, lamenting her loneliness and  complexion, I think, if she  is not past 
feeling, sh e  would retract. เท the sum m er I w as walking near the barn, and as  
I stood I heard  sobs. ‘Oh! Oh!’ I heard, ‘why w as I m ade? Why c a n ’t I die? 
Oh, w hat have I to live for? No one ca re s  for me only to g e t my work. And I 
feel sick; who ca re s  for that? Work as  long a s  I can  stand, and  then fall down 
and  lay there till I can  ge t up. No mother, father, brother or sister to care  for 
me, and  then it is, You lazy nigger, lazy nigger -  all b e c a u se  I am black! Oh, 
if I could die!’

"...S he w as crouched  down by the hay with her faithful friend Fido, 
and  she  c e a se d  speaking buried her face  in her hands, and  cried bitterly; 
then, patting Fido, she  kissed him, saying, 'You love me, Fido, do n ’t you? But 
w e must go work in the field.’” 31

สำหรับเซทเธอร์ในเรื่อง B eloved  แม้คนทั่วไปจะมองว่านายทาสของเธอคือม ิสเตอร์และ 
มิสซิสการ์เนอร์จะเป็นนายทาสที่ใจดีและเห็นอกเห็นใจ ยกย่องทาสให ้ม ีความเท ่าเท ียมในความเป ็น 
มนุษย์แตกต่างจากนายทาสที่โหดร้ายอื่นๆ แต่เมื่อเซทเธอร์ตัดสินใจแต่งงานกับแฮลลิ และไปบอกให้ 
มิสชิสการ์เนอร์ซึ่งเป็นนายทาสหญิงทราบเรื่อง นายหญิงมีท่าทีพอใจแต่ก็ไม่ไต้กระตือรือร้นในเรื่องการ 
แต่งงานของทาสเท่าใดนัก เชทเธอร์ถามเธอว่าจะจัดงานแต่งงานไต้ไหม นายหญิงหัวเราะและเรียกเธอ 
ว่า “sw eet child" โดยไม่ตอบอะไรเกี่ยวกับเรื่องงานแต่งงาน

“Halle and I want to be married, Mrs.Garner."
“So I heard .” She sm iled........
“But I m ean we want to ge t m arried.”
“You just said  so. And I sa id  all right.”
“Is there a w edding?”

31
Ib id ., p p .74-75.
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M rs.Garner put down her cooking spoon. Laughing a little, she  
touched  Sethe on the head , saying, “You are  one sw eet child.” And then 
no m ore.32

เซทเธอร ัต ้องการทำบางอย ่างสำห ร ับการแต ่งงาน ของเธอเพ ื่อให ้ด ูค ัก ด ิ้สิทธ ิ้และเป ็นการ 
แต่งงานจรงๆ แต่ในเมื่อนายไม่ได ้ออกความเห ็นหรอยินดีก ับการจะจัดงานแต่งงานของเธอ เธอจึง 
แอบเย็บชุดแต่งงานโดยขโมยเศษผ้าจากท ี่ต ่างๆ เช่นปลอกหมอน ผ้าปูโต๊ะ และนำบ ุ้งมาเย ็บเป ็นชุด 

ว ิวาห ์ เมื่อเสร็จพิธีแล้วเธอต้องนำเศษผ้าทั้งหมดกลับไปคืนมิสซิสการ์เนอร์แบบเดิมโดยไม่ให้นายรู้

“I g u ess  she  saw  how bad  I felt when I found out there w asn ’t going 
to be no cerem ony, no preacher. Nothing I thought there should be 
som ething -  som ething to say  it w as right and  true. .. .”

“Well, I m ade up my mind to have a t the least a d ress  that w asn 't the 
sacking I worked in. So I took to stealing fabric, and  wound up with a d ress  
you wouldn’t believe. The top w as from two pillow c a s e s  in her mending 
basket. The front of the skirt w as a d re sse r  scarf a  cand le  fell on and  burnt a 
hole in, and  one of her old sa sh e s  we used  to test the flatiron on ... I had  to 
take it apart afterw ards and  put all the p ieces back  w here they w ere . . . .  And 
there I w as, in the worst -  looking gown you could im ag ine"33

ในความคิดของนายการแต่งงานไม่ได้ม ีความจำเป ็นและสำคัญอะไรเลยกับชีว ิตทาส เหมือน 
คำที่แฮลลิบอกกับเชทเธอร์ว่า'จร-งๆ แล้วแฮลลิ'ไม่คิด1ว่ามิสเตอร์การ์เนอร์เป็นนายทาสที่ดี เพราะแม้นาย 
จะยอมให้แฮลสิชื้ออิสรภาพให้เบบี้ ซูกลั แต่เขาก็ชื้อเชทเธอร์มาเพื่อให้มีลูกกับคนงานในไร่ ส่วนลูกของ 
เขาและเซทเธอร์ท ี่เก ิดมาก็จะตกเป็นทรัพย์ส ินของนายทาสทั้งหมด น ายยอมเส ิยเบบ ี้ ร ูกลัเพื่อให้ได้ 
ทาสเพ ิ่มมาอ ีกใน อน าคตและเขาก ็ไม ่ได ้เส ืย เบบ ี้ซ ูกล ั ไปฟรีๆ แต ่ย ังได ้เง ินค ่าไถ ่จากแฮลส ิภายใต ้ 
ภาพลักษณ ์ของนายทาสที่ใจด ี ดังนั้น การจัดงานแต่งงานที่ด ูจะมีความหมายต่อชีว ิตของทาสสาว
อย่างเซทเธอรักลับไม่ได้อยู่ในความนึกคิดของนายทาสเลย นายทาสก็ย ังคงมองพวกเขาว่าค ือทาสอยู่ 
นั่นเอง การแต่งงานเป ็นเรองของผูท ี่ม ีศาสนาและมีความเจรีญทางวัฒนธรรมซึ่งแน ่นอนว่าหาใช ่คน

32 Morrison, Beloved, p.26.
33

Ib id ., pp .58-5 9 .
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ชายขอบอย่างเซทเธอร์และแฮลลิ นายจึงไม่ได้ออกความเหินหรือดีอกดีใจกับการที่เธอจะแต่งงานและ 
ไม่ได้จัดงานใดๆ ให้กับคู่บ่าวสาวที่เป็นทาส

นอกจากการที่ทาส คนดำ และคนผิวสืจะไม่ได้รับการยอมรับจากสังคมคนขาวเนื่องจากอคติ 
ด ้าน ส ืผ ิวแ ล ะเน ื่อ งจาก ท ี่พ วก เข าเป ็น ท าส แ ล ้ว  ในเรอง B eloved  ย ังได ้เสน อม ุมมองอ ีกด ้าน ท ี่ 
หลากหลายออกไปจากนวนิยายเรื่องอื่นๆ ซึ่งเป็นการที่ตัวละครผิวดำอย่างเชทเธอร์และเดนเวอร์ไม่ได้ 
ร ับการยอมรับจากคนดำในชุมชนด้วยกันเอง ซ ึ่งเป ็นผลกระทบทางอ้อมท ี่ต ิดตามมาจากระบบทาส 
นั่นเอง

ระบบทาสทำให ้เชทเธอร์ต ้องต ัดส ินใจฆ ่าล ูกคนที่สามของเธอไป ผลจากการกระทำครั้งน ี้ 
นอกจากจะทำให้เธอเสืยใจและเป็นตราบาปติดมาในความรู้ส ืกของเธอตลอดไปแล้ว ยังส่งผลมาคู่ล ูก 
สาวของเธอคือเดนเวอร์ ในวัยวัยเด็กตอนเธออายุ 7 ปี เธอได้ออกไปเรียนหนังสือกับสตรีผิวขาวชี่อเลดี้ 
โจนสั เดนเวอร์ขยันเรียนและมีความสุขมาก แต่เธอไม่เคยรู้เลยว่าเด็กคนอื่นๆ พยายามตีต ัวออกห่างไม่ 
ยอมเด ินก ับเธอเพราะท ุกคนเร ื่องในอดีตท ี่แม ่ของเธอเคยฆ ่าล ูก กระทั่งวันหนึ่ง เนลสัน ลอร์ด เพื่อน 
น ัก เร ียน ชายถามคำถามเก ี่ยวก ับแม ่ของเธอว ่า แม่ของเดนเวอร์ไม ่ด ิกคุกหรือที่ฆ ่าล ูก แล้วตอนนั้น 
เดนเวอร์ไม่ได้เข้าไปอยู่ในคุกด้วยหรือ

She w as so  happy  sh e  didn’t even know she  w as being avoided by 
her c lassm ates -  that they m ade excises and  altered their p a c e  not to walk 
with her. It w as Nelson Lord -  the boy a s  sm art a s  she  w as -  who put a stop 
to it; who asked  her the question about her m other,...
... Would sh e  let it hap pen ?  Murder, Nelson Lord had  said. "Didn't your 
m other get licked away for m urder? W asn’t you in their with her when she 
w ent?” 34

จากวันนั้นเดนเวอร์ก็ไม่เคยไปเรียนหนังสืออีกเลย สิงเหล่านี้เป็นผลให้สังคมปฏิเสธครอบครัว 
ของเซทเธอร์ เดนเวอร์ต้องโดดเดี่ยว ไม่มีเพื่อน ต ้องเก ็บตัวอยู่ในบ้าน และรู้ส ึกแปลกแยกจากคนใน 
ชุมชนที่แม้จะเป็นคนผิวสืด้วยกันก็ตาม แต่ผลจากระบบทาสก็ยังสะท้อนมาล่ตัวเธอ ทำให้เธอไม่อยาก 
มีชีวิตอยู่ในชุมชนนี้อีกต่อไป

34
Ib id ., pp .102 -10 4 .
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"I c a n ’t live here. I do n ’t know w here to go or what to do, but I c a n ’t 
live here. Nobody sp eak s  to ชร. Nobody com es by. Boys do n ’t like me. Girls 
d o n ’t either.”

“Honey, honey.”
“W hat's she  talking ‘bout nobody sp eak s  to you?” ask ed  Paul อ.
“It’s  the house. People do n ’t
“It’s  not! It’s  not the house. It’s  us! And it’s  you!”35

การที่เกิดมาพร้อมกับมืลึผิวดำเป็นเครื่องห่อหุ้มร่างกาย ทำให้คนผิวดำเหล่านี้ถูกแบ่งแยก 
ออกมาจากสังคมของคนผิวขาวให้กลายมาเป็นไอ้มืดท่ีสังคมปฏิเสธจะให้โอกาสต่าง  ๆไม่ว่าจะเป็นการ 
ให้การสืกษาแก่คนเหล่าน้ีก็ดูจะเป็นเร่ืองไร้สาระ เพราะอคติท่ีตอกย้ําไปว่าคนดำพวกน้ีไม่ใช่มนุษย์ไม่ 
มืสมองท่ีจะเรียนรู้ แต่เกิดมาเพ่ือเป็นแรงงานรับใช้ระบบอุตสาหกรรมและเกษตรกรรมของสังคมในช่วง 
ยุคสมัยน้ัน คนผิวดำจึงถูกปิดก้ันโอกาสในการเรียนรู้ และการนับถือศาสนาซ่ึงถือว่าเป็นเร่ืองของคนผิว 
ขาวและเป็นเร่ืองท่ีคนมืวัฒนธรรมเท่าน้ันท่ีจะสามารถได้รับการปลูกฝังเก่ียวกับเร่ืองพวกน้ี แต่การท่ี 
เกิดมามืชีวิตจิตใจ ความรู้ลึก และความสำนึกต่อตนเองว่าตนก็มืความเป็นมนุษย์เท่าเทียมกับคนผิว 
ขาวเช่นกันท่าให้ทาสผิวดำด้ินรนต่อล้เพ่ือให้ได้มาซ่ึงการสืกษาให้ตนเองอ่านออกเขียนได้เพ่ือจะเป็น 
ช่องทางท่ีช่วยไปยู่การหลบหนีให้ได้มาซ่ึงอิสรภาพ อย่างไรก็ตามแม้ว่าทาสเหล่าน้ีจะเป็นไทได้รับ 
เสรีภาพจากการไม่ต้องตกไปเป็นแรงงานของผู้ใด แต่ก็ยังคงถูกปฏิเสธไม่ได้รับการยอมรับจากสังคม 
เนื่องจากอคติด้านลึผิวที่ฝังแน่นเสมือนตราบาปที่คนผิวดำไม่ได้ก่อขึ้น ตราบาปน้ีฝังรากลึกไปใน 
อุดมการณ์และความเชื่อของคนผิวขาวให้แบ่งแยกและกีดกันคนผิวดำให้เป็นเพียงคนชายขอบของ 
สังคมในยุคดังกล่าว

3.2 อคต ิด ้าน ช น ช ั้น  : ช น ช ั้น แ รงงาน แ ละช น ช ั้น ล ่า งข อ งส ้งค ม

หากเปรียบชีวิตของทาสกับชนชั้นผู้ใช้แรงงานหรีอกรรมกรแล้ว น ับว่าสภาพของผู้ใช้แรงงาน 
กับทาสนั้นแตกต่างกันอย่างมาก เนื่องจาก ทาสไม่สามารถท่างานเพื่อแลกกับรายได้ ไม่มีสิทธิเสรีภาพ 
ในการจับจองเป็นเจ้าของทรัพย์สินหรีอกรรมสิทธ์ต่างๆ อีกทั้งไม่สามารถเป็นเจ้าของชีวิตของตนเองได้ 
เพราะชะตากรรมของทาสอยู่ในความควบคุมดูแลของนายทาส ดังนั้นในยุคสมัยที่สังคมมีการแบ่งชน 
ชั้นอย่างชัดเจนทาสจึงจัดได้ว่าเป็นซนชั้นที่ตํ่าสุดในสังคม

35
Ib id ., p .14.
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สิงเดียวที่ถือว่าสร้างคุณค่าให้กับชีวิตทาสผิวดำในสายตาของนายทาสผิวขาวก็คือการท่ีทาส 
สามารถทำงานรับใช้คนผิวขาวได้ตามคำสิง การทำงานอย่างหนักในไร่หรือแม้แต่งานบ้านน้ันถือเป็น 
ภาระหน้าท่ีท่ีผูกติดทาสมาแต่กำเนิดรุ่นแล้วรุ่นเล่าอย่างหลีกเล่ียงไม่ได้ คนผิวขาวต้ังใจล่าคนแอฟริกัน 
มาไว้ที่ดินแดนของตนก็เพื่อต้องการเพิ่มแรงงานในการผลิต พวกเขามองทาสว่าเป็นดังเครื่องไม้ 
เคร่ืองมือหรือกลไกในระบบเกษตรกรรม ใช้งานเยี่ยงกว่าสัตว์โดยไม่เคยนึกถึงความรู้สีกหรือสภาพ 
ร่างกายของทาสเลยว่าจะสามารถทานทนกับภาระเหล่าน้ีได้หรือไม่ ทาสได้แต่ก้มหน้าทำงาน และก้ม 
หลังรอรับแล้หนังท่ีกระหวัดหวดเม่ือไม่สามารถทำงานได้ตามท่ีนายทาสต้องการ สมองของทาสมีไว้ 
เพียงแค่รับฟังคำลังของนายและปฏิบ้ติตามเท่าน้ัน การซ้ือขายแลกเปล่ียนทาสก็ทำกันเหมือนตลาด 
นัดแลกเปล่ียนโคกระบือท่ีเห็นกันอยู่ดาษดื่น โดยท่ีคนขาวไม่ได้นึกถึงหลักมนุษยชนและความชอบ 
ธรรมในความเป็นมนุษย์ท่ีทุกคนจะต้องมื ภาระหน้าท่ีอันหนักหน่วงและความไม่ชอบธรรมเหล่าน้ี ทำ 
ให้ทาสรู้สืกเป็นทุกข์จากการทำงาน การถูกลงโทษจาการทำงานก็ย่ีงตอกย้ําความไร้ตัวตนของการเป็น 
มนุษย์ทำให้จิตวิญญาณของพวกเขาตายไปทีละน้อยๆ ท่ีสุดแล้วพวกเขาเหลือเพียงร่างและแรงงานท่ี 
ดำรงอยู่คู่ไปกับระบบทาสจนกว่าจะหมดลมหายใจ

Incidents in the Life o f a Slave Girl ส ินดาเล ่าเร ื่องของย่าว่าย ่าเป ็นทาสที่ฉลาดและมี 
ความซื่อส ัตย์ จงรักภ้กดีต ่อนาย ทำให ้นายทาสรักและไว้ใจในตัวย่าเป ็นอย่างมาก แต่ไม่ว่านายจะรัก 
หรือพอใจย่าเพ ียงใด นายก็ยังถือว่าย่าเป็นทรัพย์ส ินที่ม ืค ่าชิ้นหนึ่งของนาย (a p iece of property) ท่ี 
ต ้องดูแลรักษาไว้อย่างดี ไม่ยอมขายให้ใคร ผ ู้แต ่งเส ียดลือย่างตรงไปตรงมาโดยใช ้คำว่า “ทรัพย์สิน" 
(property) อยู่หลายครั้งเมื่อเอ่ยถึงคุณค่าของทาสสำหรับนาย

But a s  sh e  grew  older she  evinced so  much intelligence, and  w as so 
painful, that her m aster and m istress could not help seeing it w as for their 
interest to take ca re  of such  a valuable price of p ro p erty .36

ส ินดาเล่าถ ึงเรื่องที่นายขอยืมเงินย่าไป 300 ดอลล่าร ์ซ ื่งตามกฎหมายของทางใต้แล ้ว นายไม่ 
จำเป ็นต้องชดใช้หนี้ให ้ก ับทาส เพราะรัฐบาลไม ่ได ้ออกกฎหมายคุ้มครองทรัพย์ส ินของทาส อีกทั้ง 
กฎหมายยังระบุว่า ทาสเป็นทรัพย์สินของนายทาส ตังนั้น ทาสจึงไม่มืสิทธิครอบครองทรัพย์สินใดๆ รัฐ 
ใช ้อำนาจผ ่านทางกฎหมายเพ ื่อกำหนดสถานภาพและส ิทธ ิของทาสไว ้อย ่างช ัดเจนว ่าทาสไม ่ได ้ม ื

36
J a c o b s , In c id e n ts  in th e  L ife  o f a  S la v e  G ir l , p .2 .
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คุณค่าความเป็นมนุษย์หากแต่เป็นส่ิงของและทรัพย์สินในครอบครองของนายเท่าน้ัน ... no promise 
or writing given to a slave is legally binding; for, according to Southern laws, a slave, b e in g  

property, can h o ld  no property.37

เม่ือนายทาสท่ีใจดีของสินดาเสียชีวิต สินดาไม่รู้ว่าตนเองจะมีชีวิตต่อไปเป็นเช่นไร เน่ืองจาก 
ตามกฎหมายทาสจะถูกยกให้เป็นมรดกกับทายาทของนายรุ่นต่อไป คำถามท่ีสินดาถามตนเองว่า นาย 
คนใหม่จะจัดการอย่างไรกับเธอบ้าง สะท้อนถึงการท่ีทาสไม่มีสิทธิแม้แต่จะเป็นเจ้าของชีวิตของตนเอง 
I was now old enough to begin to think of the future; and again and again I asked myself 
what they would do with m e.38

เม่ือเธอไปอยู่กับนายคนใหม่ สินดาได้รับการปลูกฝังอยู่เสมอว่าเธอเป็นทรัพย์สินในครอบครอง 
ของนาย นายคือเจ้าของตัวเธอ ตังน้ันไม่ว่านายจะส่ิงอะไร สินดาจะต้องเช่ือฟังและทำตาม

When he told me that I was made for his use, made to obey his 
command in e ve ry  th in g ; that I was nothing but a slave, whose will must and 
should surrender to his,

He told me I was his property; that I must be subject to his will in all things.39

นายของสินดาไม่อนุญาตให้เธอไปงานฝังศพของพ่อ และทำเป็นไม่สนไจกับเร่ืองการตายของ 
พ่อสินดา ความเมินเฉยของนายทำให้สินดาคิดว่านายเหยียดหยามพ่อของเธอ และในสายตาของนาย 
พ่อของเธอคงมีค่าต่ํากว่าวัตถุเสียด้วยช้ํา และน้ันคงมีลาเหตุมาจากท่ีตลอดมาพ่อของเธอเล้ียงลูกโดย 
สอนให้ลูกรู้สีกว่าตนมีความเป็นมนุษย์คนหน่ึงเช่นกันซ่ึงนับว่าเป็นความคิดและการปลูกฝังท่ีขัดแย้ง 
กับคนผิวขาว นายจึงรู้สึกว่าพ่อของเธอไม่เจียมตัวท่ีเกิดมาเป็นทาส และยังสอนให้ทาสผิวดำตระหนัก 
ว่าตนก็เป็นมนุษย์เช่นเดียวกันกับคนผิวขาว หาใช่เป็นวัตถุของนายทาส

...while the dead body of my father was lying within a mile of me. What cared 
my owners for that? he was merely a piece of property. Moreover, they

Ib id ., p .3 .

38 Ib id ., p .4 .

39 Ib id ., p p .1 5 ,2 7 .
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thought he had spoiled his children, by teaching them to feel that they were 
human beings. This was blasphemous doctrine for a slave to teach; 
presumptuous in him, and dangerous to the masters.40

ตลอดทั้งเรอง ผ ู้อ ่านจะพบประเด ็นท ี่ทาสถูกประเม ินค่าและได้ร ับการปฏิบ ้ต ิจากคนผิวขาว 
เย ี่ยงสิงของและสินค้า โดยเฉพาะอย่างยิ่งกรณ ีนายทาสผิวขาวพยายามอ้างส ิทธ ิไป ็นเจ ้าของทาสใน 
ครอบครัวของสินดา ตั้งแต่สมัยรุ่นย่า ตลอดเรอยมาจนถึงรุ่นลูกๆ ของสินดา ตัวละครทาสที่อยู่ในเรื่อง 
ถูกซื้อขาย ประมูล หรือถูกยก'ให้เป็นมรดก1ไม่ต่างอะไรกับ1วัตถุท ี่ม ีลมหายใจ สำหรับทาสอายุมากที่ 
ทำงานหรือทำประโยชน์อะไรไม่ค่อยได้แล้ว ก ็จะถ ูกนายทาสขายไปในราคาต ํ่าๆ แม้ว่าในอดีตทาส 
เหล่าน ั้นจะเคยซื่อส ิ'ตย์ หรือเคยทำประโยชน ์ให ้ก ับนายทาสได้มากเพ ียงใดก็ตาม แต่เม ื่อแก่ต ัวลงก็ 
เหมือนกับสิ่งของที่เสิ่อมสภาพ หมดอายุ และหมดราคาในที่สุด

Slaveholders have a method, peculiar to their institution, of getting rid 
of old slaves, whose lives have been worn out in their service. I knew an old 
woman, who for seventy years faithfully served her master. She had become 
almost helpless, from hard labor and disease. Her owners moved to 
Alabama, and the old black woman was left to be sold to any body who 
would give twenty dollars for her.41

สินดาย ืนย ันว ่าทาสก ็ค ือมน ุษย ์ไม ่ได ้ม ืความแตกต ่างไปจากคนขาว แต่ทาสกลับถูกคนขาว 
และระบบทาสทำลายตัวตนลงไปจนแทบไม่เหลือความเป ็นมนุษย์ ระบบทาส1ได้เบ ี่ยงเบนความรู้ล ืก 
และทำร้ายจิตใจอันเป็นธรรมชาติของทาสไปมากเหลือเกิน

I said to myself, “Surely there must be some justice in man;” then I 
remember, with a sigh, how slavery perverted all the natural feelings of the 
human heart.42

40 Ib id ., p .7 .

41 Ib id ., p .1 4 .

4 2
Ib id ., p.160.
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The B ondw om an’s  Narrative แฮนนา คราฟ ได้เสนอภาพของสตรีผิวดำในสังคมอเมริกันที่ 
ถ ูกกดข ี่และม ีช ีว ิตอยู่อย ่างไม ่ได ้ร ับความยุต ิธรรมจากคนผิวขาว เธอได้กล ่าวถ ึงช ีว ิตของตัวเธอเอง 
รวมทั้งชีวิตของผู้คนรอบข้างที่เป็นทาสว่าต่างก็มีชีวิตที่ไม่แตกต่างอะไรไปกับสินค้าซึ่งสามารถถูกชื้อ 
ขาย ประเมินราคาได้ โดยทาสเหล่านี้ก ็ไม่มีสิทธิในการเป็นเจ้าของชีวิตของตนเลย การชื้อขายทาสทำ 
ใหคุ้ณค่าความเป็นมนุษย์ที่ม ีความรู้ส ึก มีชีวิตจิตใจ ถูกบั่นทอนลงให้กลายเป็นเพียงสิ่งของและสมบ้ติ 
ของนายทาสที่จะถูกขาย หรือแลกเปลี่ยนเมื่อไรก็ได้ ซ ึ่งในทัศนของคราฟแล้วการค้าทาสเปรียบเสมือน 
กับการทำธุรกิจแสวงหากำไรกับร่างกายของมนุษย์ที่ถูกตีค่าว่าไม่ใช่มนุษย์นั่นเอง

ช่วงชีวิตในวัยเด็กของแฮนนาถูกบั่นทอนความฝัน และจินตนาการลงไปด้วยสภาพของความ 
เป็นทาสที่ติดตัวเธอมาตั้งแต่ยังจำความไม่ได้ แฮนนารู้สึกว่าชีวิตของเธอมีค่าชื้น จากแต่เด ิมท ี่เป ็นเพ ียง 
เด็กผู้หญิงผิวดำคนหนึ่งที่ไม่มีพ่อมีแม่ ไม่รู้ท ี่มารากเหง้าของตน และไม่ได้รับการเอาใจไล่ดูแล ต่อเมื่อ 
มาวันหนึ่งเธอเริ่มทำงานได้ เธอจึงรู้สึกว่าชีวิตได้เริ่มเปลี่ยนแปลงไป เริ่มเป็นที่ต้องการของนายทาสและ 
คนรอบข้าง ถึงแม้ว่าลี่งที่คนเหล่านี้ต้องการจากเธอหาใช่ตัวตนที่แท้จริงของแฮนนาแต่กลับเป็นแรงงาน 
และการรับใช้ของเธอ แต่นั่นก็ทำให้แฮนนารู้สึกพึงพอใจกับการที่เธอได้ทำงานและเป็นที่ยอมรับของคน 
เหล่านี้ ตังนั้น ยงเธอสามารถที่จะสลัดจากความเป็นเด็กและหันมาล่วัยทำงานได้รวดเร็วเท ่าไหร่ น่ันก็ 
ยงทำให้ตัวเธอพอใจกับการได้รับการยอมรับมากขึ้น สงนี้จ ึงทำให้แฮนนาสูญเสึยช่วงชีวิตในวัยเยาว์ที่ 
ควรจะเป็นช่วงเวลาที่ตีในความทรงจำและถูกแทนที่ด้วยงานหนักตามแบบแผนของชีวิตทาสแทน

“No one seemed to care for me till I was able to work, and then it was 
Hannah do this and Hannah do that, but I never complained as I found a sort 
of pleasure and something to divert my thoughts in employment. Of my 
relatives I knew nothing. No one ever spoke of my father or mother, but I 
soon learned what a curse was attached to my race, soon learned that the 
African blood in my veins would forever exclude me from the higher walks of 
life. That toil unremitted unpaid toil must be my lot and portion, without even 
the hope or expectation of anything better.” 43

คราพ่ได้บอกเล่าหลายครั้งถึงการที่นายทาสและพ่อค้าทาสมองคนผิวดำว่าเป็นเพียงล่ีงฃอง 
หรือวัตถุชิ้นหน่ึงท่ีสามารถตอบสนองผู้ซ้ือโดยการให้แรงงานได้ ตังเช่นที่พ่อค้าทาสนามแซดเลอร์ 
(S a d d le r) กล่าวถึงลักษณะของทาสท่ีเขาต้องการว่าไม่จำเป็นต้องมีศีลธรรมหรือมีศรัทธาต่อศาสนา

43
C ra fts , T h e  B o n d w o m a n ’s  N a rra t iv e , p p .5 -6 .
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เพราะสิ่งเหล่านี้ไม ่ได้เก ี่ยวข้องอะไรกับระบบตลาดที่ช ่วยให้เขาขายทาสได้เลย แต่เขาต้องการทาสที่ 
แข็งแรง ยังไม่แก่ และสามารถทำประโยชน์ได้ก็พอ

“...give me a handsome wench, pleasant and good-tempered, willing to 
conform herself to circumstances, and anxious to please, without any notions 
of virtue, religion, or anything of that sort. Such are by far the most 
marketable, provided they have health, are young and show off to 
advantage.”44

คำกล่าวท ี่ว ่า งานหนักไม่เคยฆ่าใคร อาจจะไม่เป็นความจริงอีกต่อไป หากมาเจอกับเหตุการณ ์ท ี่ 
ภรรยาของของมิสเตอร์ครอป (Mr. Cropp) พ ่อค้าทาส ใช้งานทาสอย่างหนักจนกระที่'งทาสได้เสืยชีวิต 
ไปแล้ว 2-3 คน อย่างไรก ็ตามจากคำบอกเล ่าของม ิสเตอร์ครอป ความรู้ส ืกท ี่เขาม ีต ่อเหต ุการณ ์อ ัน 
โหดร้ายในครั้งน ี้หาใช ่ความสงสารหรือสำน ึกต ่อความร ้ายกาจของภรรยา แต ่กล ับเป ็นความรู้ส ึก 
ขาดทุน และเสียดายเงินที่ได้ลงทุนซื้อทาสเหล่านี้ไป

“Why my wife is dev’lish hard on the slaves, worse than I be. She actually 
killed two or three of the best gals I ever had. Just worked them to death. I 
told her ‘twasn't right, and money out of pocket, too.”45

แฮนนาใช้น ํ้าเส ียงในเชิงเส ียดสีม ิสเตอร์แทรปที่ม ีอาการตกใจอย่างมากเมื่อมิสซ ิสไรท์ฆ ่าตัว 
ตายต ่อห น ้าเขา โดยเธอยอมเล ือกท ี่จะปล ิดช ีพ ตน เองมากกว ่าจะต ้องยอมตกเป ็น ว ัตถ ุเพ ื่อให ้เขา 
แสวงหาผลกำไรจากตัวเธอ แฮนนากล่าวว่าการที่ม ิสเตอร์แทรปตกใจนั้น คงเก ิดจากการท ี่เขาต ้อง 
สูญเสียเงินก้อนโตที่อุตส่าห์ลงทุนไปกับมิสซิสไรท์โดยหวังว่าจะกอบโกยกำไรก้อนโตมาจากการที่ได้ 
ขายเธอไป

Mr. T ra p p e  a ro s e  from his chair, a n d  c a m e  slowly forw ard, b u t s ta r te d  w hen  
h e  d is c o v e re d  h e r  dy ing  s ta te . I half fa n c ie d  th a t a  d e e p e r  sh a d o w  p a s s e d  
o v e r his c o u n te n a n c e , th a t h is e y e  for an  instan t g rew  dim.

Ib id ., p p . 1 0 5 -1 0 6 .

4 5
Ib id ., p.145.
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W as con sc ien ce  thus late aw akened , or w as it a vision of pecuniary loss that 
flittered before h im ?46

ทาสยังถือเป็นทรัพย์สินของนาย ที่นอกจากจะซื้อขายกันได้แล้ว ยังถือเป็นมรดกของครอบครัว 
ของนายทาสที่ตกทอดจากนายรุ่นหนึ่งส่อีกรุ่นหนึ่ง ด้งเช่นเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นกับแฮนนา เมื่อนายทาส 
เดิมของเธอเสียชีวิตไป มิสชิสเฮนรี่บอกกับเธอว่าทายาทของเจ้านายเธอจะมารับตัวเธอสืบไปจากนาย 
เดิมที่เสียชีวิต

“I have important new s for you. The gentlem an to whom we com m unicated 
the fac t’s  of your m aster's death , and  who it a p p ea rs  w as his next of kin, and  
consequently  his heir, s ta te s  in his letter” and  she  drew  from her pocket “that 
he shall be here next w eek to establish his claim to you.” 47

อย่างไรก็ตาม แฮนนาอ้อนวอนขอให้มิสซิสเฮนรช่วยเหลือเธอโดยไม่ให้ส่งตัวเธอกลับไปเป็น 
มรดกของทายาทนายเก่าของเธอ โดยยอมเสนอตัวว่าจะยอมเป็นทาสรับใช้ครอบครัวเฮนรี่ตลอดไป 
สาเหตุสำคัญที่แฮนนาอ้อนวอนขอร้องมิสซิสเฮนรี่นั้นเป็นเพราะเธออยากมีที่พักพิง มีคนคอยดูแลเอา 
ใจใส่ให้ความรักความอบอุ่นกับเธอเสมือนที่มนุษย์ทั่วๆไปมีสิงเหล่านี้ ไม่ใช่เป็นวัตถุที่จะตกทอดจาก 
คน'น้ี,ไปส่อีกคน'ได้ โดยที่เธอไม่มีสิทธิในการเลือกชีวิตท่ีเป็นของตนเองเลย

”1 do not ask  you to buy me and  then se t me free. I do not require any extra 
favors or adv an tages. Let me perform the menial service of your household -  
Let me go to the fields and  labor there -  let me be a d rudge, a scallion I care  
not -  nay I would a c c e p t the situation with the g rea test thankfulness -  all I 
ask  is to feel, and  know of a certainty that I have a home, that som e one 
ca re s  for me, and  that I am beyond the gripe {grip} of th ese  m erciless slave- 
traders and specu la to rs.[“] 48

46 Ibid., pp.99-100.
47 Ibid., pp .124-125.
4 8

Ib id ., p .125.
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เรื่องเล่าของแฮนนาเกี่ยวกับประวัติการสืบเชื้อสายในตระกูลของนายทาสผิวขาว ไม่ว่าจะเป็น 
เรื่องราวความโหดร้ายและคำสาปแช่งของเซอร์คลิฟฟอร์ด (Sir Clifford) เจ้าของคฤหาสน์สินเดนเดล 
ที่ตกทอดมาล่มิสเตอร่วินเซนท์ (Mr.Vincent) นายทาสของเธอ ตลอดจนเรื่องราวของนายหญิง เรื่อง 
เล ่าเหล ่าน ี้แสดงให ้เห ็นถ ึงความสนใจของแฮนนาท ี่ม ีต ่อชาต ิกำเน ิดและท ี่มาของบ ุคคลต่างๆ แต่ใน 
ขณะเดียวกันกับที่ผ ู้อ ่านได้รับรู้เร ื่องราวในอดีตของครอบครัวนายผิวขาวรุ่นแล้วรุ่นเล่า กลับไม่ทราบ 
เรื่องเล่าของแฮนนาที่กล่าวถึงครอบครัวของเธอเลย สิงนี้คือปมที่อยู่ในใจของเธอซึ่งเหมือนกับทาสล่วน 
ใหญ่ที่ไม่ทราบว่าตนมืที่มาอย่างไรใครคือพ่อแม่ผู้ให้กำเนิด เพราะพวกเธอถูกซื้อขายเยี่ยงสินค้าตั้งแต่ 
ลืมตามืชีวิตอยู่ในระบบทาส แฮนนากล่าวลันๆ ถึงความเป็นมาอันไร้ร่องรอยของตัวเธอว่า

I w as not brought up by any body in particular that I know of. ... Of 
my relatives I know nothing. No one ever spoke of my father or mother, but I 
soon learned what a cu rse  w as a ttached  to my r a c e ,49 50

ทาสที่ทำงานในไร่ต้องตรากตรำมากกว่าทาสที่ทำงานรับใช้ภายในบ้าน แฮนนาบอกเล่าถึงงาน 
หนักอันแสนจะเหน็ดเหนื่อยและน่าเบ ื่อเหล่านี้ว ่าเป ็นเสมือนคำสาปที่ทาสได้ร ับ คล ้ายเป ็นมรดกตก 
ทอดจากทาสรุ่นหนึ่งล่รุ่นหนึ่งอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ ทาสเหล่านี้มืชีวิตอยู่ไปวันๆ อย่างไม่เห็นอนาคต ไม่ 
p î คชะตาชีว ิตของตน ต ้องทำงานหนักเพ ื่อแลกกับอาหารเล ็กน ้อยประท ังช ีว ิต และแลกกับเส ือผ ้า 
ค ุณภาพตํ่า หากแต่ก็เป็นเรื่องที่เชื่อว่ามันถูกต้องเหมาะสมแล้วสำหรับผู้ที่เกิดมาเป็นทาส

The greatest curse of slavery is it’s [sic] heriditary character. The father 
leaves to his son an inheritance of toil and misery, and his place on the fetid 
straw in the miserable corner, with no hope or possibility of anything better. 
And the son in his turn transmits the same to his offspring and thus forever.

...Degradation, neglect, and ill treatment had wrought on them its 
legitimate effects. All day they toil beneath the burning รนท, scarcely 
conscious that any link exists between themselves and other portions of the 
human race. ... They know indeed that it is hard to toil unceasingly for a 
scanty pittance of food, and coarse garments; nature instructed them thus
,  50far.

49 Ib id ., p p .5 -6 .

50 Ib id ., p p .2 0 0 -2 0 1 .
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ในที่ส ุดแฮนนาก็ตั้งคำถามที่เต็มไปด้วยนํ้าเสียงประชดประชันต่อนายทาสว่า ความรํ่ารวยของ 
นายทาสนั้นได้มาจากเหงื่อ เลือดเนื้อ และนื้าพักนํ้าแรงที่ไม่เคยได้รับค่าตอบแทนของใคร

“We thought our master must be ล very great man to have so much 
wealth at his command, but it never occurred to US to inquire whose sweat 
and blood and unpaid labor had contributed to produce it.” 51

สำหรับฟราโดในเรอง Our nig นั้น วัยเด็กของเธอแตกต่างอย่างสินเชิงกับสินดา และแฮนนา 
ฟราโดไม่ได้ถ ูกคุกคามทางเพศอย่างส ินดา แต่ชีว ิตของเธอจ่อมจมอยู่ก ับการถูกใช้ให้ทำงานหนักจน 
เจ็บป่วยเรื้อรัง เราแทบนึกภาพไม่ออกเลยว่าจะเป ็นอย่างไรหากเด ็กหญ ิงต ัวเล ็กๆ อาย ุเพ ียง 6 ขวบ 
ต้องตื่นแต่เช้าตรู่ ทำงานบ้านและงานในไร่อย่างหนัก ไม่ว่าจะเป็น ให้อาหารไก่ ต้อนวัวไปที่ทุ่ง ล ้างจาน 
ตัดไม้และหาบพีน ล ้างจานหลังอาหารกลางวันและหลังอาหารว่างตอนบ่าย ต้อนวัวกลับเช้าคอกใน 
ตอนเย็น และทำงานอื่นๆ ตามที่นายเร ืยกใช้ ภาพเหล่านื้คือสิงที่ผู้อ ่านได้รับรู้จากฟราโด งานของเธอ 
เรื้มมากขึ้นเรื้อยๆ และรสชาติของการทำงานก็เข้มข้นขึ้นเมื่อมีเส ียงมิสซิสเบลม็องท์คอยดุด่าอยู่ข ้างหู 
ตลอดเวลาเมื่อเธอทำงานไม่เป็นที่พอใจ

The same routine followed day after day, with slight variation; adding a little 
more work, and spicing the toil with “words that burn,” and frequent blows on 
her head .52

เมื่อฟราโดออกไปทำงานต้อนฝูงวัวและเก็บหญ้าแห้งในทุ่งเพื่อนำมาเลี้ยงสัตว์นายหญิงไม่ 
อนุญาตให้ฟราโดใส่หมวกหรือเสือเพื่อป้องกันความร้อนจากแสงแดดเพราะนายหญิงคิดว่าไม่มีความ 
จำเป็นใดๆ สำหรับนิโกรที่จะต้องปกป้องผิวตัวเองจากแสงแดด เพราะธรรมชาติก็ได้สร้าง นิโกรมาให้ 
มีผิวสีดำอยู่แล้ว

At home, no matter how powerful the heat when sent to rake hay or guard the 

grazing herd, she was never permitted to shield her skin from the รนท. ...

Ibid., p .1 4 .

52 Wilson, Our Nig, p.30.
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Mrs.Bellmont was determined the รนท should have full power to darken the 

shade which nature had first bestowed upon her as best befitting.53

มิสซิสเบลม็องทํใช้งานฟราโดเกินกว่าเด็กอายุเก้าขวบจะทำได้ เธอมีความเชื่ออย่างผิดๆ ว่าคน 
ดำมีแรงกำลังมากกว่าคนขาวจึงเหมาะแล้วที่เธอใช้งานฟราโดอย่างหนัก ซํ้าเธอยังพูด'จาเสียดสืฟราโด 
โดยที่เธอไม่ได้รู้สึกสลดใจกับความร้ายกาจของตนเองเลย เธอกล่าว1ว่าพวกคนดำก็เป็นเหมือนกับงูสืดำ 
ที่คนขาวไม่มีวันฆ่าให้ตายได้ และหากฟราโดไม่อึดทนทานจริงอย่างที่เธอเชื่อ ฟราโดก็คงจะตายไป 
นานแล้ว เพราะคนใช้ที่ผ่านมาของเธอไม่มีคนใดท่ีจะทำงานได้เท่ากับครงหน่ึงท่ีเด็กหญิงฟราโดทำ

“you know these niggers are just like black snakes; you can’t kill them. If she 

wasn’t tough she would never been killed long ago. There was never one of 

my girls could do half the work."54

แม้ว่าฟราโดจะเป็นคนรับใช้ท่ีถูกแม่นำมาท้ิงไว้ให้ครอบครัวเบลม็องท์ต้ังแต่อายุ 6 ปี เพ่ีอ 
ทำงานต่างๆ จนกว่าจะครบกำหนดเวลา เธอไม่ได้ตกเป็นทาสอย่างตัวละครในเร่ืองอ่ืน  ๆ แต่ชะตาชีวิต 
ของฟราโดก็ไม่ได้แตกต่างอะไรมากนักจากทาสผิวดำท่ีมีหน้าท่ีทำงานในบ้าน เธอต้องทำงานหนัก ถูก 
ลงโทษอย่างทารุณ รู้สึกแปลกแยกจากการท่ีเกิดมาเป็นเด็กผิวสี และไร้อิสรภาพจนกว่าเธอจะอายุครบ 
18 ปี ชีวิตของฟราโดก็ไม่แตกต่างอะไรไปจากส่ิงของท่ีเจ้าของสามารถท้ิงขว้างเม่ือไม่ต้องการ มี 
ช่วงเวลาหมดเขตหริอหมดอายุของการทำงานคล้ายกับสินค้า ... her period of service, which 
would expire when she was eighteen years of a g e .55

The B ondw om an’s  Narrative ช่วงชีวิตในวัยเด็กของแฮนนาถูกบั่นทอนความฝัน และ 
จินตนาการลงไปด้วยสภาพของความเป็นทาสที่ต ิดตัวเธอมาตั้งแต่ยังจำความไม่ได้ แฮนนารู้สึกว่าชีวิต 
ของเธอมีค่าขึ้น จากแต่เดิมที่เป ็นเพียงเด็กผู้หญิงผิวดำคนหนึ่งท ี่ไม่ม ีพ ่อมีแม่ ไม่รู้ท ี่มารากเหง้าของตน 
และไม่ได้รับการเอาใจใส่ดูแล ต่อเมื่อมาวันหนึ่งเธอเริ่มทำงานได้ เธอจึงรู้สึกว่าชีวิตได้เริ่มเปลี่ยนแปลง 
ไป เริ่มเป็นที่ต้องการของนายทาสและคนรอบช้าง ถึงแม้ว่าสิ่งที่คนเหล่านี้ต ้องการจากเธอหาใช่ตัวตนที่ 
แท้จริงของแฮนนาแต่กลับเป็นแรงงานและการรับใช้ของเธอ แต่นั่นก็ทำให้แฮนนารู้สึกพึงพอใจกับการ 
ท ี่เธอได้ทำงานและเป็นที่ยอมรับของคนเหล่านี้ต ังน ั้น ย ิ่งเธอสามารถที่จะสลัดจากความเป ็นเด ็กและ

Ibid., p.39.
54 Ibid., pp.88-89.
55 Ibid., p.109.
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หันมาล่วัยทำงานได้รวดเร็วเท่าไหร่ นั่นก็ย ิ่งทำให้ตัวเธอพอใจกับการได้รับการยอมรับมากขึ้น สิงนี้จึง 
ทำให้แฮนนาสูญเสียช่วงชีวิตในวัยเยาว์ที่ควรจะเป็นช่วงเวลาที่ด ีในความทรงจำและถูกแทนที่ด ้วยงาน 
หนักตามแบบแผนของชีวิตทาสแทน

“No one seem ed  to ca re  for me till I w as able to work, and  then it w as 
Hannah do  this and  Hannah do that, but I never com plained a s  I found a sort 
of pleasure and  som ething to divert my thoughts in employment. Of my 
relatives I knew nothing. No one ever spoke of my father or mother, but I 
soon learned what a cu rse  w as a ttached  to my race, soon learned that the 
African blood in my veins would forever exclude me from the higher walks of 
life. That toil unremitted unpaid toil m ust be  my lot and  portion, without even 
the hope or expectation of anything b e tte r ."56

ชื่อเรื่อง Our N ig  น้ัน ให้นัยของการแสดงความเป็นเจ้าของ ฟราโดถูกคน'ไน 
ครอบครัวเบลม็องท์เรียก1ว่านัก (Nig) ซ่ึงเป็นเสมือนการตอกย้ําให้เห็นถึงความแปลกแยกแตกต่างไป 
จากทุก  ๆ คนในครอบครัว แมร่ืเป็นคนแรกท่ีแสดงความเป็นเจ้าของในตัวของฟราใด โดยเล่าให้เพ่ือน  ๆ
เธอฟังถึงนิโกรของเธอท่ีอยู่ท่ีบ้าน ฟราโดกลายเป็นนิโกรของทุก  ๆ คนในครอบครัวเบลม็องท์ซ่ึงไม่ต่าง 
อะไรกับสัตว์หรือสิงของทีมืเจ้าของ “Poh! Miss Mary; if she should stay, it would n't be two days 
before you would be telling the girls about our nig, our nig!" retorted Jack .57

แม่ของเซทเธอรัในเร่ือง B eloved  ก็ถูกทำสัญลักษณ์เพื่อ แสดงให้รู้ว่าเธอเป็นทาส เซทเธอร์จำ 
ไม่ได้ว่าแม่ของเธอเป็นใคร ซ่ืออะไร หน้าตาอย่างไร เธอจำได้เพียงว่าแม่เป็นผู้หญิงหนึ่งในจำนวนทาส 
ทั้งหลายที่ทำงานตากแดดตากนํ้าค้างอยู่ในไร่ วันหน่ึงแม่แอบมาพบเซทเธอร์และเปิดเสื้อให้เซทเธอร์ดู 
ส ัญลักษณ์ท ี่ถ ูกทำไว้ใต ้ฐานหน้าอกเป ็นรูปวงกลมมีกากบาทอยู่ข ้างใน แม่บอกให้เซทเธอร์จำ 
สัญลักษณ์นี้ไว้ให้ดีว่านึ่คือแม่ของเธอหากเธอจำหน้าแม่ไม่ได้

Back there, she open up her dress front and lifted her breast and 
pointed under it. Right on her rip was a circle and a cross burnt right in the

66 Crafts, The Bondwoman’s Narrative, pp. 5-6.
57 Wilson, Our Nig, pp.25-26.



78

skin. She said, This is your ma’am. This,’ and she pointed. ‘I am the only one 
got this mark now. The rest dead. If something happens to me and you can't 
tell me by my face, you can know me by this mark.’58

นายทาสหรือพ่อค้าทาสจะใช้เหล็กร้อนๆ นำมานาบกับผิวของทาสเพื่อแสดงความเป็นเจ้าของ 
และเป็นเครองหมายให้รู้ว ่าบุคคลคนนี้เป ็นทาส การทำเช่นนี้ก็ไม่ต่างอะไรกับการทำส์'ญลักษณ์ให้กับ 
วัวควาย หรือสินค้า นอกจากนั้นแล้ว แม้ว่าทาสจะได้ร ับเสรภาพ แต่ส ัญลักษณ์เหล่าน ี้ก ็ย ังคงตราตรึง 
อยู่บนตัวของทาสอย่างไม่มีวันลบเลือนไปได้ซึ่งเป็นเสมือนตราบาปในชีวิตที่ได้ประทับรอยแห่งความ 
เจ็บปวดไว้กับตัวทาสตลอดไป ในตอนนั้นเชทเธอร์อยากมีรอยสัญลักษณ์เช่นนี้บ ้าง เธอจึงบอกแม่ของ 
เธอว่าเธออยากมีเพราะเผื่อว่าแม่อาจจะจะเชทเธอร์ไม่ได้ในอนาคต และหากเธอมีเครองหมายเช่นนี้แม่ 
ก ็จะจำได ้ แม่ตบหน้าเซทเธอร์เม ื่อเธอพูดส ิงน ี้ แต ่ด ้วยความเป ็นเด ็กทำให ้เซทเธอร์ไม ่เข ้าใจว่าเป็น 
เพราะสาเหตุใด

จนกระทั่งเมื่อเซทเธอร์เติบโตขึ้น เธอจึงได้เข้าใจว่าเหตุใดแม่ถึงตบหน้าเมื่อเธออยากมี 
สัญลักษณ์ท่ีร่างกายเหมือนกับสัตว์หรือสิงของถูกประทับตรา เธอได้พบกับประลบการณ์ของการถูกดู 
หมิ่นและลดทอนค ุณ ค่าของความเป็นมนุษย์ในต ัว เธอจากนายทาส เมื่อนำเธอไปเปรียบเทียบกับ 
ลักษณะของสัตว์ และครูยังมักนำทาสไปทำการศึกษาทดลองพฤติกรรมต่างๆ เพื่อนำมาเปรียบเทียบ 
กับสัตว์ เธอจำตอนที่ครูตั้งคำถามเกี่ยวกับความแตกต่างระหว่างทาสผิวดำกับสัตว์ขณะที่เธอกำลัง 
ทำงานอยู่ ครูบอกให้นักเรียนจดลักษณะของเซทเธอร์ท่ีเปีนมนุษย์เทียบกับลักษณะของเธอท่ีเป็นสัตว์ 
ส่ิงน้ีทำให้เซทเธอร์อับอายมาก เธอรู้ลืกเจ็บปวดและอับอายอย่างสาหัสพอๆ กับตอนท่ีเธอถูกข่มขืน 
และถูกเฆ่ียน

...a t night he sa t down to write on his book. It w a s  a book about US 

but w e didn’t know that right aw ay. We just thought it w a s  his m anner to ask  
us question. He com m en ced  to carry round a notebook and write down what 
w e s a id .59

58 Morrison, Beloved, p.61.
59

Ib id ., p.37.
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“I told you to put her hum an characteristics on the left; her animal ones on 
the right. And do n ’t forget to line them  up .” 60

ขณะที่ครูตามไปเจอเซทเธอร์ เขาต้องพบกับความผิดหวังที่ไม่สามารถนำทาสกลับไปที่ไร่ได้ 
เน ื่องจากเซทเธอร์ไม่มีสติไม่เหมือนเดิมอีกแล้ว เขากล ่าวตำหน ิหลานชายท ี่ทำทาร ุณก ับทาสจนเก ิน 
ขอบเขตที่เขาอนุญาตว่าให้ทำเพ ื่อวัตถุประสงค์ศึกษาทดลองกับทาสเท่าน ั้น ครูลังสอนหลานขายและ 
ชี้ให้เห็นถึงสิงที่เขาทำลงไปเกินความพอดีที่เขากำหนดกับทาส ในที่น ี้ครูเปรียบเทียบเชทเธอร์เป็นลัตว์ 
ต่างๆ ในการยกต ัวอย ่างเพ ื่อล ังสอนหลายชายของเขา และเขายังเร ียกเซทเธอร์และลูกๆ ของเธอว่า 
“C reature” ว่าในที่ส ุดเขาก็ต้องเสียลัตว์มีชีวิตเหล่านี้ไป 5 ตัว ได้แก่ เซทเธอร์และลูกๆ อีก 4 คนของ 
เธอ

S ch oo lteach er had ch a stised  that neph ew , telling him to think -  just think - 
what his own horse would do if you beat t beyond the point of education. ... 
s e e  what h a p p en ed  w hen you overbeat creatures. ... The w hole lot w as lost 
now. F iv e .61

ครูและหลาน  ๆมองเซทเธอร์และทาสว่ามีลักษณะของความเป็นมนุษย์ท่ีแตกต่างจากพวกตน 
แต่ทาสเหล่าน้ีกลับมีลักษณะบางประการท่ีไปพ้องกับความเป็นสัตว์ซ่ึงเขาพยายามท่ีจะทำการทดลอง 
และสอนให้นักเรียนของเขาได้เห็นถึงอคติเหล่าน้ี

แม้เซทเธอร์จะไม่ค่อยได้เอ่ยถึงการที่ตนเองต้องทำงานตรากตรำลำบากในไร่อย่างตัวละคร 
อ่ืน  ๆ แต่เธอได้เล่าเรองแม่ของเธอในความทรงจำต้ังแต่เธอยังเป็นเด็กว่า เซทเธอร์จำไม่ได้ว่าแม่ของเธอ 
เป็นใคร ช่ืออะไร หน้าตาอย่างไร เธอจำได้เพียงว่าแม่เป็นผู้หญิงหน่ึงในจำนวนทาสท้ังหลายท่ีทำงาน 
ตากแดด ตากน้ําค้างอยู่ในไร่ ล่วนวันอาทิตย์แม่ก็นอนหลับท้ังวันด้วยความเหน่ือยอ่อน แม่ของเธอไม่ 
ค่อยได้เข้ามานอนท่ีกระท่อมเดียวกันกับเธอ

“My w om an? You m ean my mother? ... I d idn’t s e e  her but a few  
tim es out in the fields and o n c e  w hen sh e  w as working indigo. By the 
time I w oke up in the morning, s h e  w a s  in line. If the moon w a s bright

60 Ibid., p .1 9 3 .

61
Ib id ., pp . 149-150.
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they worked by its light. Sunday sh e  slep t like a stick. Sh e m ust of nursed  
m e two or three w eek s  -  that’s  the w ay the others did. Then sh e  went 
back  in rice and I su ck ed  from another wom an w h o se  job it w as. ... Sh e  
never fixed my hair or nothing. Sh e didn’t even  s le e p  in the sa m e  cabin  
m ost nights I rem em ber.” 62

ภาระหน้าที่จากการทำงานหนักในไร่แทบไม่มีเวลาพักผ่อนของแม่ของเซทเธอร์ ทำให้ 
ความสัมพันธ์ระหว่างแม่และลูกต้องห่างเหินออกไป ทาสท่ีเป็นแม่ไม่ได้เล้ียงลูก หน้าท่ีตกเป็นของทาส 
ท่ีช่ือแนน ช่ึงมีหน้าท่ีเล้ียงเด็ก ส่วนแม่ของเซทเธอร์มีหน้าท่ีทำงานในไร่ท้ังกลางวันและกลางคืนตามท่ี 
นายทาสลัง เชทเธอร์จำหน้าแม่ของเธอไม่ได้เพราะแทบจะไม่ได้ใช้ชีวิตอยู่ด้วยกันอย่างใกล้ชิด เซท 
เธอร์ทำได้เพียงมองกลุ่มทาสหญิงท่ีทำงานในไร่และคิดวาหน่ึงในจำนวนคนเหล่าน้ันคือแม่ของเธอ 
นับเป็นความรู้สืกอันเจ็บปวดของแม่และลูกท่ีอยู่ใกล้กันแค่เอ้ือมแต่ก็ไม่สามารถท่ีจะแสดงความรักหรือ 
แม้แต่รู้ว่าใครเป็นแม่ของตนก็ไม่สามารถรู้ได้

3.2.2 การถ ูกลงโทษ จากน ายทาส

Incidents in the Life o f a Slave Girl ล ินดาเล ่าถึงการที่นายทาส ทั้งด็อกเตอร์ฟลี้นท์ และ 
มิสชิสฟลี้นท์ลง'โทษ'ทาสด้วย'วิธีแปลกๆ อย่างทารุณโหดร้าย และเป็นไปเพื่อระบายอารมณ์ เพื่อความ 
สะใจ และล้างแค้น นอกจากนั้น นายยังมีวิธีลงโทษอีกหลายวิธีที่ไม่ใช่เพียงการลงโทษทรมานร่างกาย 
ดังทีเธอกล่าวว่า He did not resort to corporal punishm ent, but to all the petty, tyrannical ways 
that hum an ingenuity could d e v is e .63

ทาสผิวดำที่ทำหน้าท ี่เป ็นแม่ครัวเป ็นผู้หนึ่งท ี่ถ ูกนายลงโทษด้วยวิธ ีการวิตถารอยู่เสมอๆ เช่น 
หากแม่ครัวทำอาหารไม่ถ ูกใจด็อกเตอร์ฟลี้นท์ เขาจะลังให้เฆ ี่ยนแม่ครัวและยัดอาหารเหล่าน ั้นใส่ใน 
ปากจนกว่าเธอจะสำลักออกมา

The cook never sen t a dinner to his table without fear and  trembling, 
for if there h ap p en ed  to be a  dish not to his liking, he would either order her 
to be w hipped or com pel her to ea t every mouthful of it in his p resence . ...

62 Ibid., pp.60 - 61
63 Jacobs, Incidents in the Life of a Slave Girl, p.17.
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sh e  did not object to having her m aster cram  it down her throat till she  
c h o c k e d .64

เหตุการณ์อีกครั้งหนึ่งที่นายลงโทษแม่ครัวอย่างทารุณโหดร้ายโดยไม่มีการไต่สวนก่อนว่าทาส 
เป็นผู้ทำความผิดจริงหรือไม่ คือเหตุการณ์ที่สุนัขของนายกินอาหารแล้วตาย นายคิดว่าเป็น'ฝืมือของแม่ 
ครัว เขาจึงลั่งให้แม่ครัวทานอาหารที่ให้สุนัขกินให้หมด การลงโทษเซ่นนี้มิได้เพียงแสดงถึงพฤติกรรม 
อันหยาบช้าของดิอกเตอร์ฟลิ้นท์เท่านั้น แต่ยังสะท้อนถึงการที่เขาประเมินค่าสัตว์เลี้ยงอย่างสุนัขให้อยู่ 
ในสถานภาพที่สูงกว่าทาส และบางครั้งที่แม่ครัวถูกนายลงโทษโดยกักขังติ'วไว้ทั้งวันทั้งคืน ทำให้เธอไม่ 
ลามารถไปดูแลลูกน้อยที่ยังเป็นทารกได้

They had  a  pet dog, ... The cook w as ordered to m ake som e Indian 
mush for him. He refused to eat, and  when his head  w as held over it, the 
forth flowed from his mouth into the basin. He died a few minutes after. When 
Dr. Flint cam e in, he said  the mush had not been  well cooked, and  that w as 
the reason the animal would not ea t it. He sen t for the cook, and  com pelled 
her to e a t it. He thought that the w om an’s  stom ach w as stronger than the 
d o g ’s; but her sufferings afterw ards proved that he w as mistaken. This poor 
woman endured  many cruelties form her m aster and  m istress; som etim es 
sh e  w as locked up, away from her nursing baby, for a whole day and 
n ig h t.65

ครั้งแรกที่ลินดาถูกนายผู้หญิงลงโทษ หรือเราอาจเรียกได้ว่าเป ็นการกลั่นแกล้งมากกว่า มิส 
ซิสฟลี้นท่ไม่พอใจที่รองเท้าคู่ใหม่ของสินดาส่งเสียงรบกวนเธอ นายหญิงจึงลั่งให้เธอถอดรองเท้าออก 
และลั่งห้ามมิให้เธอใส่รองเท้าคู่นี้อ ีกต่อไป เท่านั้นยังไม่พอ นายหญิงสังให้สินดาไปทำธุระให้ในเมือง 
โดยที่เธอต้องเดินเท้าเปล่ายํ่าห ิมะอันหนาวเย็นบาดกรีดผิวเนื้อด้วยความเจ็บปวดทรมาน

I rem em ber the first time I w as punished. It w as in the month of 
February. My grandm other had taken my old shoes, and  rep laced  them with 
a new pair. I n eed ed  them; for several inches of snow  had  fallen, ... When I

64 Ib id ., p .1 0 .

65
Ib id ., p.10.
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walked through Mrs. Flint’s  room, their creaking grated  harshly on her refined 
nerves. ... “Take them off,” said  she; “and  if you put them on again, I’ll throw 
them  into the fire.”

... She then sen t me a long distance, on an errand. As I went through 
the snow, my bare feet tin g led .66

สำหรับนายผู้ชายแล้ว เขาไม ่ค ่อยลงโทษหรอทำร้ายร่างกายส ินดาเลย แต่เหตุผลของนายที่ 
ปฏิบ ัต ิก ับเธออย่างแตกต่างและพิเศษไปกว่าทาสก็เพ ื่อหวังจะนำสินดามาบำเรอความใคร่ของตน ซ่ึง 
สินดาคิดว่าเป็นการกระทำที่ร้ายแรงมากกว่าที่เธอถูกลงโทษหรอทำร้ายร่างกายอีก

He would say, “Have I ever treated  you like a negro? I have never allowed 
you to be punished, not even to p lease  your m istress... I would cherish you. I 
would make a lady of y o u ."67

เมื่อสินดาปฏิเสธความใคร่ของนาย ผลก็คือเธอมักโดนแกล้ง หรือถูกเขาระบายอารมณ์โกรธใสํ 
ครั้งนี้ก็เช่นกันพอนายทราบว่าสินดาตั้งท้องลูกคนที่สอง เขารู้สึกโกรธและหึงอย่างรุนแรง ตัดผมเธอจน 
สันเกรียน และครั้งก่อนนี้เธอก็ถูกผลักตกจากบันไดทำให้นอนไม่ได้ไปหลายวัน

When Dr.Flint learned that I w as again to be a mother, he w as exasp era ted  
beyond m easure. He rushed from the house, and  returned with a pair of shears. I 
had a fine head  of hair; and  he often railed about my pride of arranging it nicely. He 
cut every hair c lose to my head , storming and  swearing all the time. I replied to 
som e of his ab u sed , and  he struck me. Som e m onths before, he had pitched me 
down stairs in a  fit of passion; and  the injury I received w as so serious that I w as 
unable to turn myself in bed  for many d a y s .68

การถูกลงโทษที่คราฟกล่าวถึงใน The B ondw om an's Narrative นั้น เป็นการกล่าวถึงการ 
ลงโทษที่นายทาสกระทำต่อทาสของตน รวมทั้งบทลงโทษตามกฎหมายที่ทั้งคนผิวขาวและทาสผิวดำ

66 Ib id ., p .1 7.

67 Ib id ., p .3 6 .

68
Ib id ., p.85.
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ได้รับหากทำความผิดละเมิดต่อข้อกำหนดของรัฐในเรองทาส ไม่ว่าจะเป็นการที่คนขาวสอนหนังสือให้ 
ความรู้ หรือ ให้ที่พักช่วยเหลือการหลบหนีของทาส หรือการที่คนขาวพาทาสหนี ความผิดที่ทาสผิวดำ 
ได้รับหากหลบหนีและถูกจับได้ รวมถึงความผิดบางประการที่คนผิวขาวจะได้รับหากกระทำต่อคนดำ

แฮนนาได้เล่าถึงเหตุการณ์ที่เธอถูกลงโทษจากมิสซิสวีลเลอร์ การลงโทษนี้ไม่ใช่การลงโทษทาง 
กายโดยการเฆ ี่ยนต ีอย่างท ี่ต ัวละครในเรื่องอ ื่นๆ ได้รับ แต่เป ็นการลงโทษที่ได้ร ับความเจ็บปวดทาง 
จ ิตใจเป ็นอย ่างมาก แฮนนาถูกลดฐานะจากทาสที่ทำงานในบ้านให้ไปทำงานในไร่แทน การถูกลด 
ฐานะรวมไปถึงการต้องย้ายที่อยู่ไปอาตัยอยู่ในกระท่อมรวมกับทาสอื่นๆ ที่ทำงานในไร่ และเธอต้อง 
แต่งงานกับทาสผิวดำที่เธอไม่เคยรู้จ ักและไม่ได้มีความรักให้กับเขาเลย บทลงโทษสร้างความเจ็บปวด 
ให้ก ับเธอมากเน ื่องจากเธอไม่ได้ม ีความผิดใดๆ หากแต่ถ ูกทาสคนอื่นใล่ร ้าย อีกทั้งนายหญิงก็ไม ่ฟ ัง 
เหตุผลและไม่ส ืบหาข้อเท็จจริงจากข้อใล่ร้ายเหล่านี้เน ื่องจากโกรธที่เข ้าใจว่าแฮนนานำเรื่องอันอัปยศ 
น่าขายหน้าที่ส ุดในชีวิตของเธอคือเรื่องที่ใช้เครื่องสำอางค์แล้วหน้าดำจนเป็นข่าวโด่งตังไปทั้วเมืองมา 
เล่าให้ทาสคนอื่นๆ ฟัง สำหรับแฮนนาแล้วงานในไร่ถือเป็นงานหนักและทรมานสำหรับเธอ เนื่องจาก 
เธอไม ่เคยต ้องออกไปทำงานกลางแจ ้ง และไม ่เคยทำงานท ี่ต ้องใช ้แรงมากขนาดน ี้มาก ่อน และที่ 
เลวร้ายยิ่งไปกว่านั้นคือเรื่องการที่ต้องแต่งงานกับบิลผู้ที่เธอไม่ได้รัก

You shall depart from the house, and  go into the fields to work. Those 
brutalized crea tu res in the cab ins are fit com panions for one so  vile. You can 
herd with them.

A ccused  of a crime of which I w as innocent, my reputation with my Mistress 
b lackened, and  most horrible of all doom ed to association with the vile, foul, 
filthy inhabitants of the huts, and  condem ned to receive one of them  for my 
hu sban d  my soul actually revolted with horror unspeakable . 69(205)

แม้ว่าฟราโด ใน Our Nig จะเป็นเด็ก แต่เธอก็ถูกลงโทษไม่ต่างกับทาสผู้ใหญ่ในนวนิยายเรื่อง 
อื่นๆ เนื่องจากตัวละครเอกทั้งหมดล้วนตกอยู่ในซนชั้นของการเป็นทาสรับใช้เช่นเดียวกัน และที่สำคัญ 
คือทุกคนล้วนแต่เป็นคนผิวดำหรือผิวสื ฟราโดถูกลงโทษหนักที่ส ุดตอนที่เธออายุได้ 9 ปี ขณะนั้น 
เจมลัล ูกชายของมิสชิสเบลม็องท์ท ี่ไปเรืยนต่อที่ต ่างเม ืองจะกลับมาเยี่ยมบ้าน มิสซิสเบลม็องท์จุ่นวาย 
อย ู่ก ับการเตรืยมอาหารเพ ื่อต ้อนรับล ูกขาย ฟราโดก็ต้องทำงานหนักเพิ่มขึ้นสำหรับการต้อนรับเจมลั

69
C ra fts , T h e  B o n d w o m a n ’s N a rra t iv e , p p . 2 0 4 -2 0 5 .
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ด้วย มิสซิสเบลม็องท์สังให้ฟราโดไปนำฟืนท่อนเล็กๆ มาเพื่อก่อไฟ ฟราโดเลือกฟืนชิ้นที่เล็กที่สุดมา แต่ 
ม ิสชิสเบลม็องท่ไม่พอใจจึงเข้าไปตบเข้าที่ห ูของฟราโด และสังให้เธอออกไปเอาฟืนท่อนใหม่ที่ใหญ่ 
กว่าเดิม เมื่อฟราโดเข้ามาอีกครั้งพร้อมฟืนท่อนใหญ่ มิสชิสเบลม็องท์ก็ยังคงไม่พอใจเธอและเฆี่ยนเธอ 
ด้วยแห้หนัง พร้อมสังให้เธอออกไปเอาฟืนมาใหม่ ฟราโดร้องไห้ใม่รู้จะท่ายังไงให้ถูกใจนาย เธอจึงหยิบ 
ฟืนทั้งหมดเข้าไป ซึ่งสร้างความโกรธให้กับมิสซิสเบลม็องท่เป็นอย่างที่สุด มิสช็สเบลม็องท์เตะฟราโด 
อย่างแรงจนเธอล้มลงไปนอนกองบนพื้น และเตะซํ้าไปมาจนฟราโดกลิ้งไปถึงประตู

Mrs.Bellmont ap p ro ach ed  her, and, giving her a box on her 
ears, ...To Mrs.Bellmont it w as a g reater affront, a s  well a s  larger wood, so 
sh e  “taught her" with the raw-hide and  sen t her the thrid time for “little w ood.” 

...As sh e  expected , Mrs.Bellmont, en raged , ap p ro ach ed  her, and 
kicked her so  forcibly a s  to throw her upon the floor. Before sh e  could rise, 
ano ther foiled the attem pt, ad  then followed kick after kick in quick 
succession  and  power, till she  reached  the d o o r .70

ฟราโดถ ูกลงโทษอย่างหน ักท ั้งๆ ท ี่ส ิงท ี่ท ี่เธอท ่าลงไปน ั้นแทบจะไม ่ใช ่ความผ ิดอะไรเลย 
บ่อยครั้งที่ผ ู้อ ่านจะพบกับเหตุการณ์การถูกลงโทษอย่างทารุณโดยไร้เหตุผลของมิสชิสเบลม็องท์ เช่น 
เหตุการณ์หนึ่งที่เธอดูแลเจมส์ที่ป่วยจนเธอเองก็ป่วยตามไปด้วยเนื่องจากพักผ่อนไม่พอและต้องทำงาน 
หนัก ฟราโดรู้สีก'ไม่สบายมาก1จนยืน1ไม่1ไหว เธอจึงนั่งพักอยู่ในห้องครัว มิสซิสเบลม็องท์เข้ามาพบจึงสัง 
ให้เธอไปทำงานต่อ แต่ฟราโดขอนั่งพักสักครู่เพราะไม่สบาย ไม่สามารถยืนนานๆ ได้ มิสซิสเบลม็องท์ 
โกรธจัดหยิบถ ้วยและขว้างใส ิฟราโดจนเธอล้มควํ่า ม ิสซ ิลเบลม ็องท ์ย ังคว ้าผ ้าเช ็ดต ัวมาย ัดให ้ปาก 
ฟราโดและเฆี่ยนเธออย่างโหดร้าย ฟราโดหวังว่านายหญิงจะเฆี่ยนเธอจนตาย เพื่อเธอจะได้หลุดพ้นไป 
จากสภาพอันนำเวทนานั้เลืยที

Her m istress en tered  one day, and  finding her sea ted , com m anded her to go 
to work. “I am sick ,” replied Frado, rising and  walking slowly to her 
unfinished task, “and  cannot stand  long, I feel so  b a d .”

Angry that sh e  should venture a reply to her com m and, sh e  suddenly 
inflicted a  blow which lay the tottering girl prostrate on the floor. Excited by 
so  much indulgence of a dan gerou s passion, sh e  seem ed  left to

70 W ils o n , O u r  N ig , p p .4 3 -4 4 .
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unrestrained malice; and  snatching a towel, stuffed the mouth of the sufferer, 
and  b ea t her cruelly.

Frado hoped  sh e  would end  her misery by whipping her to death. 
She bore it with the hope of a martyr, that her misery would soon c lo s e .71

นอกจากถูกลงโทษแล้วฟราโดยังมักถูกแมรลูกสาวของมิสซิสเบสม็องทักลั่นแกล้ง อยู่เสมอ 
เน ื่องจากเธอเป ็นเด ็กผ ิวดำและเป ็นท ี่น ่าร ังเก ียจสำหรับแมร อีกทั้งแมรี่สำน ึกอยู่เสมอ1ว่าเธอเป ็นนาย 
และฟราโดเป็นทาสรับใช้ ดังนั้นเมื่อเธอลั่งหรือต้องการอะไร ฟราโดจะต้องปฏิบัติตามโดยไม่ม ีข้อแม้ 
วันหนึ่งหลังเลิกเรียนขณะเดินกลับบ้าน แมรลังให้ฟราโดกระโดดว่ายข้ามแม่นํ้า แต่ฟราโดปฏิเสธ เธอ 
จึงจะผลักฟราโดตกนั้า แต่กลับเป็นเธอที่ตกนํ้าเอง เมื่อมาถึงบ้านแม่รี่โกหกแม่ว่าเธอถูกฟราโดแกล้งจน 
ตกนั้า นายหญิงจึงทำโทษด้วยการเฆ ี่ยนเธออย่างไร้ความปราณีเพ ื่อให ้เธอสารภาพในสิงท ี่ไม ่ได ้ทำ 
จากนั้นจับขังไว้ในห้องมีด และให้อดอาหาร แจ๊คไปเจอฟราโดถูกขังในห้องดังกล่าว โดยอยู่ในสภาพ 
นอนหลับอยู่ ปากแตกมีเลือดเป็นลิ่มๆ ไหลออกมา หน้าตาบวมเปง และเจ็บปวดไปทั่วตัว เขารำพึงอยู่ 
ในใจว่าอยากให้ฟราโดหลับอย่างนั้ไปตลอดชีวิต เพื่อเธอจะไต้ไม่ต้องมีชีวิตที่เจ็บปวด

...Mrs.B and  Mary com m enced  beating her inhumanly; then propping her 
mouth open with a p iece  of wood, shu t her up in a dark room, without any 
supper. ... her mouth w ed ged  apart, her face  swollen, and  full of pain.72

แมรกลั่นแกล้งและลงโทษฟราโดตามอารมณ์ความสะใจของเธอโดยไม่ไต้คำนึงว่าอาจนำมา 
ซึ่งอันตรายถึงชีวิต เพราะสำหรับนายอย่างเธอ ชีวิตของทาสรับใข้ก็ไม่ได้มีค่าสำคัญอะไรไปกว่าการใช้ 
เป ็นเครองมือระบายอารมณ์เท ่าน ั้น แมรไม่พอใจที่ฟราโดทำงานชักข้าไม่ทันใจเธอ เธอจึงใช้มีดขว้าง 
ใล่ฟราโด

“Saucy, im pudent nigger, you! Is this the way you answ er me?" and  
taking a  large carving knife from the table, she  hurled it, in her rage, at the 
defence less  g irl.73

71 Ib id ., p p .8 2 -8 3 .

72 Ib id ., p p .3 4 -3 6 .

73 Ib id ., p .6 4 .
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ในการหลบหนีของทาส หากทาสถูกจ้บได้ชะตาชีวิตของทาสจะเปลี่ยนแปลงไปในทางที่แย่ลง 
กว่าเด ิม ไม ่ใช่เพ ียงถูกขายเท ่านั้น แต่ทาสจะถูกลงโทษด้วยวิธีการต่างๆ นานา หรืออาจร้ายแรงถึงขั้น 
เสืยชีวิต อย่างแม่ของเซทเธอร์ในเรื่อง B eloved  แม่ของเชทเธอร์ถูกแขวนคอพร้อมกับผู้หญิงอีกหลาย 
คน แต่เซทเธอร์ไม ่ร ู้ว ่าศพไหนคือแม่ของเธอเพราะร่างกายเละไปหมด การทำโทษทาสอย่างทาร ุณ  
โหดร้ายนี้ ไม ่ถ ือว่านายทาสทำผิดกฎหมายใดๆ เพราะกฎหมายทาสได้มอบอำนาจสิทธิขาดทุกอย่าง 
ให้กับเจ้าของทาสที่สามารถจะจัดการชี้เป็นชี้ตายกับทาสอย่างไรก็ได้

“What h ap p en ed  to her?”
“Hung. By the time they cut down nobody could tell w hether she  

had a circle and  a cross or not, least of all me and  I did look” 74

ส่วนตัวเซทเธอร์เอง เธอไม่เคยถูกมิสเตอร์และมิสซิสการ์เนอร์นายทาสเดิมของเธอลงโทษเลย 
แต่เม ื่อม ิสเตอร์การ์เนอร์เส ียช ีว ิตไป ครูและหลานๆ ก ็เข ้ามาด ูแลไร่แทน เหต ุการณ ์เลยร ้ายอ ีกหน ึ่ง 
เหตุการณ์ขณะที่เธอเป็นทาสนั่นคือเชทเธอร์ถูกครูและหลานของครขู่มขืนขณะที่เธอตั้งครรภ์ ความ 
เจ็บปวดนี้เป็นความเจ็บปวดอันแสนสาหัสในชีวิตของผู้หญิง เชทเธอร์ไม่รู้จะทำอย่างไรจึงไปบอกมิสซิ 
สการ์เนอร์ แต่เม ื่อครูมาพบเข้าเขาจึงล ี่'งทำโทษเธอที่ไปฟ้องมิสซิสการ์เนอร์ท ี่ป ่วยและจัดการเอาผิด 
อะไรกับไครได้แล้ว ครูลี่ง'ไห้ลาน1จับเซทเธอร์ไปเฆี่ยน

“After I left you, those boys cam e in there and  took my milk. That’s 
what they cam e เท there for. Held me down and  took it. I told M rs.Garner on 
em. She had  that lump and couldn’t sp eak  but her eyes rolled out tears. 
Them boys found out I told on em. Schoolteacher m ade one open up my 
back, and  when it c losed  it m ade a tree. It grow s there still’’ 75

เมื่อสังคมจัดให้คนผิวดำอย่ในซนขั้นของผู้ใข้แรงงานซึ่งเป็นชนขั้นล่างสุดของสังคมที่ต ํ่าต่อย 
ยิ่งกว่ากรรมกรเพราะสีผิวเป็นตัวจุดดึงให้คนดำเหล่านี้ต้องมีชีวิตและชะตากรรมที่ตกตํ่าลงไป คนผิวดำ 
เป ็นเสมือนสัญลักษณ ์ของการทำงานหนักเพ ื่อร ับใช้นายทาส แรงงานของคนผิวดำได้หล่อเลี้ยงชีวิต 
ความเป็นอยู่และระบบเศรษฐกิจของคนผิวขาวให้ดำเนินได้ต่อไป แต่สังคมคนผิวขาวกลับไม่ได้ดูแล

74 M o rr is o n , B e lo v e d , p .6 1 .

75 Ib id ., p p . 16 -1 7 .
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หรอให้ความสำคัญกับคนผิวดำเหล่าน ี้เลย พวกคนผิวดำต้องทำงานหนักไม่ต่างไปจากเครื่องจักรหรือ 
สัตว์ใช้แรงงานพวกเขาถูกซื้อขายแลกเปลี่ยนไดโดยไม่มีส ิทธิโต้แย้ง เพราะชีวิตของทาสผิวดำที่ตกอยู่ 
ในกำมือของนายทาสเสมือนเป็นทรัพย์สินที่นายทาสจะสะลมรวบรวมหรือขายทิ้งก็ย่อมได้ นอกจากนั้น 
แล้วทาสผิวดำยังถูกลงโทษอย่างโหดร้าย และรุนแรงจากนายทาสที่ไม่ได้คำนึงถึงความเจ็บปวดหรือ 
ความรู้สิกของทาสเหล่านั้นเลย

3.3 อคติทางเพศ : เพศสถานะของทาสสตรี

นอกจากทาสจะเป ็นกลุ่มคนที่ถ ูกกดขี่จากสังคมของคนผิวขาวแล้ว การเก ิดมาเป ็นผู้หญ ิงใน 
สังคมดังกล่าว ยังล่งผลสะท้อนให้พวกเธอมีความแตกต่างและเป็นอีกปัจจัยสำคัญที่ทำให้ทาสสตรีผิว 
ดำได้รับความไม่ยุติธรรมพร้อมกับถูกกดขี่ทับช้อนลงไปอีกชั้นหนึ่ง

3.3.1 การถูกคุกคามทางเพศของทาสสตรี

การถูกคุกคามทางเพศของทาสสตรีผ ิวดำเป็นประเด็นที่เก ิดขึ้นกับตัวละครของนวนิยายทั้ง 4 
เรื่อง รวมทั้งเป ็นเหตุการณ ์ท ี่เก ิดข ึ้นอย่างแพร่หลายในยุคค ้าทาสของสังคมอเมริก ันท ี่เป ็นยุคชายเป ็น 
ใหญ่ในสังคม เหตุผลที่เอ ื้อให้เก ิดเหตุการณ์น ี้เน ื่องมาจากการที่ร ัฐออกกฎหมายว่าทาสเป็นทรัพย์ส ิน 
ของนาย ดังนั้นนายทาสจึงมืส ิทธิทุกย่างในตัวทาส และการที่นายมีความสัมพันธ์ทางเพศกับทาสของ 
ตน แม้ว่าทาสจะยินยอมหรือไม่ก็ตามก็ไม่ถือเป็นเรื่องที่ผ ิดกฎหมายเนื่องจากนายเป็นผู้ด ูแลและซื้อหา 
ทาสมาด้วยทรัพย์สินของตน กฎหมายนี้ได้สร้างความไม่เป ็นธรรมและลดคุณค่าความเป็นมนุษย์ท ี่ม ี 
อยู่ในตัวสตรีเป ็นอย่างมาก ทั้งทาสสตรีผิวดำที่ไม่อาจปกป้องคุ้มครองตนเองได้ และสตรีผิวขาวที่เป็น 
ภรรยาก็ไม่มีสิทธิที่จะเรียกร้องความยุติธรรมใดๆ จากกฎหมายให้ช่วยคุ้มครองในเรื่องนี้ ทาสสตรีไม่มี 
แม้แต่สิทธิที่จะปกป้องคุ้มครองการล่วงละเมิดทางเพศของนายจ้าง และหากทาสคนใดขัดขืนหรือต่อล้ 
ทาสก ็จะม ีความผ ิดฐานทำร้ายร ่างกายนายทาส แต่หากยอมก็เป็นเสมือนปัญหาลูกโซ่ที่โยงใยมาถึง 
ภรรยาผิวขาวของนายทาสที่จะเกิดความหึงหวงและกลั่นแกล้งทาสสตรีเหล่านั้นในที่ส ุด อีกทั้งยังเกิด 
ป ัญหาลูกท ี่เก ิดก ับนายทาสและทาสตามมาอีก บางครั้งเด ็กที่เก ิดมาก็ต ้องกลายเป ็นทาสทำงานรับใช้ 
พ่อที่เป็นนายของตน เด็กบางคนก็ไม่ทราบด้วยซํ้าไปว่านายของตนเองนั้นความจริงแล้วก็คือพ่อของตน 
นั้นเอง สิงเหล่านี้น ับว่าเป็นปัญหาที่เกิดขึ้นโดยที่ทาสสตรีไม่มีทางเลือก ไม่มีทางที่จะแก้ไขใดๆ หากไม่ 
ยอมนายทาสผู้ชายก็เก ิดปัญหา แต่หากยอมก็จะมีป ัญหาตามมา

ด ังน ั้น แ ล ้ว ป ัญ ห าท าส ส ต ร ีผ ิว ด ำถ ูก ค ุก ค าม ท าง เพ ศ จ าก น ายน ั้น  ต ้อ งอ าค ัยค วาม ม ีค ุณ ธ รรม  
ของนายผิวขาวเป ็นข ้อแก ้ไข เน ื่องจากกฎหมายท ี่ออกมาก ็ไม ่ได ้ช ่วยค ุ้มครองบรรดาทาสเหล ่าน ี้เลย
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ในเร่ือง Incidents in the Life o f a Slave  G/r/ประเด็นการถูกคุกคามทางเพศของทาสสตร 
เป็นเน้ือหาหลักของนวนิยาย สินดาได้เล่าถึงวงจรชีวิตของซิวิตเด็กผู้หญิงท่ีเกิดมาเป็นทาสว่าต้องผจญ 
กับวัฏจ ักรของปัญหาการถูกคุกคามทางเพศจากนายทาส เม่ือเด็กผู้หญิงลืมตาข้ึนมาดูโลก ก็ถูกทำให้ 
มืดมิดด้วยเงาบาปซ่ึงมาตกอยู่กับทารกท่ีแม่ถูกนายข่มขืน สำหรับทาสเด็กๆ บางคนอาจสงลัยและไม่ 
เข้าใจว่าเหตุใดนายหญิงจึงจงเกลียดจงชังเธอมากกว่าเด็กอ่ืนๆ ท่ีเป็นทาสด้วยกัน หรอบางทีก็เกลียด 
แม่ของเธอด้วย เด็กๆ เหล่าน้ีต้องเจอะเจอกับอารมณ์หึงหวงของนายหญิงท่ีระเบิดออกมาใล่พวกเธอ 
บ่อยๆ โดยท่ีเด็กก็ไม่รู้สาเหตุเลย แต่เม่ือเด็กเหล่าน้ีเร่ืม เติบโตเป็นสาว พวกเธอก็จะได้เรียนรู้กับโลกของ 
ผู้ใหญ่และรู้ลักส่ิงช่ัวร้ายได้ดีกวาเด็กอ่ืนๆ พวกเธอจะหวาดเกรงกับัฝืเท้าของนายทาสท่ีใกล้เข้ามาซ่ึง 
บังคับให้พวกเธอต้องยุติความเป็นเด็กก่อนถึงเวลาอันสมควร และในท่ีสุดความสาวและชีวิตท้ังหมด 
ของพวกเธอก็จะตกเป็นของนายทาสผู้ตระกะในกามราคี หากพระเจ้าประธานความงามมาให้กับทาส 
สตรี ก็เสมือนท่านได้ประธานคำลาปอันใหญ่หลวงมาล่พวกเธอ ความงามท่ีได้มาควรตกเป็นของหญิง 
ผิวขาวเท่าน้ัน แต่หากเม่ือใดถ้าทาสผิวดำหน้าตาดี น้ันก็จะย่ิงสร้างความเลวร้ายให้ชีวิตพวกเธอจมด่ิง 
และเส่ิอมทรามเร็วข้ึนไปกว่าเติมมากย่ิงข้ึน

... in slavery the very dawn of life is darkened  by th ese  shadow s. Even the 
little child, who is accu stom ed  to wait on her m istress and  her children, will 
learn, before she  is twelve years old, why it is that her m istress hates such 
and  such a one am ong to slaves. P erhaps the child's own mother is am ong 
those hated ones. She listens to violent outbreaks of jealous passion, and  
cannot help understanding what is the cau se . She will becom e prem aturely 
knowing in evil things. Soon sh e  will learn to trem ble when she  hears her 
m aster's footfall. She will be com pelled to realize that sh e  is no longer a 
child. If God has bestow ed beauty upon her, it will prove her g rea test curse. 
That which com m ands admiration in the white wom an only hastens the 
degradation of the fem ale s la v e .76

ชะตากรรมของเด ็กสาวผ ิวดำท ี่เต ิบโตมาท ่ามกลางระบบทาส ได ้ข ืดเล ้นช ี้ชะตาให ้เธอตกอยู่ใน  
วงล ้อมของการถ ูกค ุกคามท างเพ ศอย ู่ตลอดเวลา พวกเธอถ ูก เล ี้ยงให ้เต ิบโตข ึ้น มาท ่ามกลางส ิ่งแวดล ้อม 
ท ี่เด ี่ยวก ับ ร ื่อ งค วาม ม ัก ม าก ใน ก าม  พ อ อ าย ุย ่าง เข ้าล ่ว ัย ล าว  ไม ่เพ ียงแค ่นายทาสเท ่าน ั้นท ี่ม ืส ิทธ ิมนต ัว

76
J a c o b s , In c id e n ts  in th e  L ife  o f  a  S la v e  G ir l , p p .2 7 -2 8 .
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เธอ แต่ยังมีผู้ล่ารายอ่ืนๆ ไม่ว่าจะเป็นลูกชายเจ้าของทาส ผู้คุมทาส ผู้ชายเหล่าน้ีก็จะให้สินบนกับเธอ 
หากพวกเธอขัดขืนก็จะถูกเฆ่ียน หรือให้อดข้าว ดังน้ัน ทาสสตรืจึงไม่มีความหวังใดท่ีจะต่อต้านนักล่า 
เหล่าน้ีได้

The slave girl is reared  เท an a tm osphere  of licentiousness and  fear. The lash 
and the foul talk of her m aster and  his sons are  her teach ers . When she  is 
fourteen or fifteen, her owners, or his sons, or the overseer, or perhaps all of 
them, begin to bribe her with presents. If th ese  fail to accom plish their 
purpose, sh e  is w hipped or starved into subm ission to their will. ... But 
resistance is h o p e le s s .77

สินดาพยายามปกป้องตนเองจากนายทาสที่ต้องการจะนำเธอมาเป็นสิงบำเรอราคะของตน 
แต่เม่ือเธออายุย่างเข้า 15 ปี เธอก็เรมถูกนายคุกคามโดยเร่ิมจากคำพูดท่ีทำให้สินดารู้สีกอึดอัดและไม่ 
สามารถหลีกเล่ียงได้

I now en tered  on my fifteenth year -  a sa d  epoch  in the life of a  slave girl. My 
m aster beg an  to w hisper foul words in my ear. Young a s  I w as, I could not 
remain ignorant of their import. I tried to treat them with indifference or 
contem pt. ... He peopled  my young mind with unclear im ages, such a s  only 
a vile m onster could think of. I turned from him with d isgust and  hatred. But 
he w as my m aster. I w as com pelled to live under the sam e roof with him -  
w here I saw  a man forty years my senior daily violating the m ost sac red  
com m andm ents of nature.

I w as ordered  to com e to his office, to do som e errand. When there, I w as 
obliged to stand  and  listen to such language a s  he saw  fit to ad d re ss  to 
m e.78

77 Ib id ., p .5 5 .

78
Ib id ., pp .26-31 .
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สิงช่ัวร้ายท่ีเกิดข้ึนกับสินดามีสาเหตุมาจากมารร้ายท่ีสิงอยู่ในร่างมนุษย์ท่ีเรียกว่า ผู้ชายผิวขาว 
ไม่มีใครช่วยเหลือเธอได้จากการถูกลวนลาม สิวนนายหญิงซ่ืงควรจะปกป้องทาสหญิงท่ีเป็นเหมือน 
เหย่ือ ก็กลับไม่มีความรู้ลืกอ่ืนใดนอกจากหึงหวงและโกรธแค้นทาสหญิง

... all th ese  are inflicted by fiends who b ea r the sh a p e  of men. The mistress, 
who ought to protect the helpless victim, has no other feelings tow ards her 
but those  of jealousy and  r a g e .79

ด้วยความเป็นเด็กสาว สินดาอับอายและไม่กล้าเล่าเร่ืองที่ถูกด็อกเตอร์ฟล้ินท์คุกคามให้ยาย 
ของเธอฟัง อีกท้ังเขายังฃู่ว่าหากเธอไปฟ้องยายเขาจะทำโทษเธอถึงตาย

I w as very young, and  felt sham e-faced  about telling her such impure 
things, ... เท desperation  I told him that I m ust and  would apply t my 
grandm other for protection. He th reatened  me with death , and  w orse than 
death , if I m ade any com plaint to her.80

ชีวิตของสินดาถูกร่ืมต้องมาพัวพันกับวัฏจักรของการถูกคุกคามทางเพศจากนายทาส และเธอ 
ก็เร่ิมตกเป็นเหย่ือแห่งความรีษยาและหึงหวงของนายหญิงเช่นกัน นับวันด็อกเตอร์ฟล้ินท์ก็ย่ืงลวนลาม 
เธอมากข้ึน ทำให้มิสซิสฟล้ินท์ก็เพ่ิมความเกลียดชังในตัวสินดามากข้ึนตามมานายหญิงเรียกสินดาไป 
พบพร้อมให้เธอสาบานกับคัมภีร์ไบเบิลว่าเธอไม่ได้มีอะไรกับสามีของนายหญิง หลังจากสินดาได้ 
สาบานและเล่าความจรีงเร่ืองด็อกเตอร์ฟล้ินทํให้นายหญิงฟัง นายหญิงจึงรู้สึกดีข้ึนและสัญญาว่าจะ 
ปกป้องสินดา แต่ประสบการณ์จากการเป็นทาสได้สอนสินดาว่าอย่าไปเชื่อคำพูดอะไรของนายเลย 
เพราะนายหญิงตกอยู่ในอารมณ์หึงหวง และสินดสก็คิดว่านายหยิงไม่เคยได้ตระหนักเลยว่าบรรดาทาส 
หญิงของเธอท่ีต้องตกเป็นเหย่ือของด็อกเตอร์ฟล้ินท์จะมีสภาพอย่างไรท่ีต้องทนกับท้ังตัณหา แผนการ 
กับตักของเขา แถมยังต้องถูกนายหญิงหึงหวงด้วย

หลังจากน้ันมา นายหญิงได้จัดให้สินดาเข้าไปนอนในห้องเดียวกับเธอ แต่ส่ิงน้ีทำ'ใ'ห้สินดากลับ 
คิดว่าเธอกลายเป็น เหย่ือของการถูกดูแลอย่างดี คือ ถูกควบคุม ดูแล ตรวจตราจากนายหญิงทุกย่าง

79 Ib id ., p .2 7 .

80 Ib id ., p p .2 9 -3 2 .
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ก้าว มากกว่าจะเป็นการได้รับความสะดวกสบาย There I w as an ob ject of her especial care, 
though not to her especial com fort,81

เม่ือสินดาได้เข้ามานอนอยู่ในห้องเดียวกับนายหญิงก็ไม่ต่างอะไรกับการท่ีเธอถูกคุมขังจองจำ 
ไว้ในสายตาของนายหญิง ซ่ึงถึงแม้จะปลอดภัยจากนายผู้ชาย แต่สินดาก็อึดอัดมากและไม่รู้ว่าขณะท่ี 
เธอหลับไปน้ัน นายหญิงจะมาทำร้ายเธอหรอไม่ บางคืนหากนายหญิงนอนไม่หลับ เธอก็จะมาน่ังคุ 
มสินดาอยู่ข้างๆ ขณะท่ีสินดานอน บางทีก็แกล้งทำเสียงเป็นนายผู้ชายและมากระซิบข้างๆ หูสินดา 
ขณะท่ีเธอหลับ เพ่ือจับผิดว่าสินดาจะตอบอะไร หรือบางคืนก็มาก้มๆ มองๆ เธอ ทำให้สินดานอนไม่ 
หลับท้ัง  ๆ ท่ีเธอต้องเหน่ือยจากการทำงานมาท้ังวัน เราจะรู้สึกอย่างไรหากต่ืนข้ึนมากลางดึกและพบว่า 
มีผู้หญิงท่ีกำลังหึงหวงสามีของหล่อนกำลังจ้องมองเราอยู่

...sh e  sp en t many a s leep less  nights to w atch over me. Som etim es I woke 
up, and  found her bending over me. At other times sh e  w hispered in my 
ears, a s  though it w as her husband  who w as speaking to me, and  listened to 
hear what I would answ er. If sh e  startled me, on such occasions, she  would 
glide stealthily away; and  the next morning sh e  would tell me I had  been 
talking in my sleep , and  ask who I w as talking to. At last, I began  to be fearful 
for my life. It had  been  often th reatened; and you can  imagine, better than I 
can  describe, what and  un p leasan t sensation it m ust produce to wake up in 
the d e a d  of night and  find a jealous wom an bending over you. Terrible as
this experience w as, I had  fears that it would give p lace to one more terrible.
82

ผ ล ท ี่ต าม ม าจ าก ก าร ท ี่น าย ท าส ม ัก ม าก ใน ก าม แ ล ะ ค อ ย จ ะ ล ่ว งล ะ เม ิด ท าง เพ ศ ท าส ห ญ ิงน ั้น  
ล ่งผลกระท บ ต ่อผ ู้ห ญ ิงท ั้งส องฝ ่าย คือ ท ั้งน ายห ญ ิง  และทาส ช ีว ิต ของน ายห ญ ิงก ็เส ม ือ น ถ ูกจอ งจำไว ้ 
ก ับความหวาดระแวง ความแค ้น  ท ี่ไม ่สามารถไว ้เน ื้อเช ื่อใจใครได ้ สตร ีผ ิวขาวท ี่เป ็น เม ียต ้องม ีค ืนว ันอ ัน  
ท ุกข ์ทรมาน นอนไม่หลับ จ ิตใจว ้าว ุ่น อย ู่แต ่การห ึงห วงอย ่างไม ่ม ีว ัน ส งบ ส ุขลงได ้ ล ่วนทาสหญ ิงก ็ร ู้ส ึก  
กล ัวท ี่จะถ ูกนายทาสลวนลามโดยไม ่ม ีกฎห มายห ร ือข ้อกำหนดใดๆ มาค ุ้มครอง เธอต ้องปกป ้องตนเอง

81 Ib id ., p .3 4 .

82
Ib id ., p.34.
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ตามแต่กำลังของทาสจะทำได้ อีกท้ังยังต้องถูกจองจำอยู่กับความหึงหวงและเกลียดชังของนายหญิง 
ซ่ึงท้ังหมดน้ีมีท่ีมาจากความใคร่ของผู้ชายผิวขาวท่ีเป็นนายทาสเพียงผู้เดียว

นอกจากนั้นแล้วหากทาสที่ถ ูกนายทาสข่มขืนและเกิดตั้งครรภ์มีลูก ก ็จะเป ็นปัญหาตามมาทั้ง 
ต ่อตัวแม่ท ี่เป ็นทาสและตัวเด็ก อย ่างเข ่น ผู้หญ ิงทางใต้ท ี่เป ็นเจ ้าของทาส พวกเธอจะรู้ดีถึงพฤติกรรม 
เหล่านี้ของสามีที่มักจะไปมีอะไรกับทาสจนมีลูกขึ้นมา แต่พวกเธอจะไม่เอาสิงเหล่านี้มาเป็นปัญหาใล่ 
ตัว พวกเธอจะเลี้ยงดูเด็กพวกนี้เหมือนกับสิ่งของวัตถุ หรือเหมือนหมูที่ทำงานในไร่ซึ่งสามารถขายไปได้ 
และบ่อยไปที่พวกเธอจะขายเด็กเหล่านี้ให้พ้นหูพ้นตา เพื่อไม่ให้เด็กได้รู้ว่าใครคือพ่อของพวกเขา ทำให้ 
เด็กต้องพรากจากแม่ของตนไป แต่ก ็ม ีนายทาสบางคนที่แกล้งทำเป็นขายเด็กไป แต่ก็แอบไปซื้อคืนมา 
และนำมาเลี้ยงไว้อย่างลับๆ หรือนายทาสบางคนก็จะขายแม่ไป ล่วนเด็กๆ ก็ยังคงทำงานอยู่ในไร่เช่น 
เคย โดยที่นายทาสไม่ได้ค ิดว่าเป ็นเรื่องเส ิ่อมเลียอะไรที่เขาเป ็นพ่อของเด็กผิวลีพวกนี้โดยไม่บอกให้ 
เด็กๆ รู้ และเขาก็ไม ่เคยอายท ี่จะต ้องเร ืยกตนเองว่าเป ็นนายทาสของเด ็กเหล่าน ี้ท ี่เป ็นลูกของเขาเอง 
“He not only thinks it no d isg race  to be the father of those  little niggers, but he is not 
a sham ed  to call himself their m aster.” 83

สินดาทนไม่ได้กับการกระทำเหล่าน้ีของนายทาส เธอให้ความเห็นว่าการประพฤติเข่นน้ีทำให้ 
สำนึกทางคืลธรรมของมนุษย์ลดลง และส่ิงเหล่าน้ีไม่ควรเกิดขึ้นในลังคมท่ีมีเกียรติ และน่ีคือส่ิงท่ี 
ออกมาจากความรู้ลีกของผู้หญิงท่ีเป็นทาส ผู้ท่ีลังคมไม่มีพ้ืนท่ีให้เธอได้มีโอกาสพูดเรียกร้องส่ิงใด หรือ 
แม้แต่จะหาคนปกป้องจากการถูกลวนลามทางเพศจากนายทาส

Though this bad  institution d e a d e n s  the moral sen se , even in white 
women, to a fearful extent, it is not altogether extinct. ... I declare, such 
things ought not to be tolerated in any d ecen t so c ie ty !84

ลักษณะท่ีแสดงถึงจิตใจท่ีเต็มเปียมไปด้วยพลังและความแน่วแน่ รวมท้ังยึดม่ันในคืลธรรมของ 
สินดาปรากฏอย่างเด่นชัดตลอดท้ังเร่ือง การพยายามแสวงหาอิสรภาพกลายเป็นความต้องการอย่าง 
ไม่ย่อท้อ เธอได้คิดวางแผนต่างๆ เพ่ือปกป้องสิทธิความเป็นมนุษย์และป้องกันการถูกคุกคามทางเพศ 
จากนายทาส

83 Ib id ., p .3 7 .

Ib id ., p.37.
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ปัญหาที่ทาสสตรีต ้องตกอยู่ในวังวนการถูกคุกคามทางเพศก็ปรากฏเช่นเดียวกันในเรอง The 
B ondw om an’s  Narrative ม ิสเตอร์คอสโกรฟเป็นนายทาสที่เต็มไปด้วยความใคร่ กิเลส ตัณหา เขา 
ม ักจะแอบไปมีความสัมพ ันธ์อย่างล ับๆ ก ับทาสผ ู้หญ ิงผ ิวดำภายในบ ้าน และมีล ูกที่เก ิดขึ้นกับทาส 
เหล่านี้หลายคน

Our m aster, w hose beautiful wife had gone to Europe to attend the dying 
bed  of som e near and  d ea r relatives, took a g reat fancy to beautiful fem ales 
slaves. ... More than one of th ese  favorites gave birth to children and the 
little ones w ere c a re s se d  and petted  by their father with all im aginable 
fo n d n e s s ,85

วันหนึ่งนายหญิงได้สืบทราบถึงพฤติกรรมของสามีตนเอง แทนที่เธอจะลงโทษสามี แต่กลับไป 
โยนความผิดท ั้งหมดให้ก ับทาสและลูกๆ ของเธอ นายหญ ิงต ัดส ินใจแก ้ป ัญ หาโดยขายทาสเหล ่าน ี้ 
พร้อมลูกๆ ของเธอไป แต่สำหรับพ่อค้าทาสบางรายที่ไฝต้องการเด็กทารก ก็จะชื้อไปเฉพาะทาสที่เป็น 
แม่ ทำให้เกิดปัญหาการพลัดพรากระหว่างแม่และลูกที่เป ็นทาส ทาสบางคนถึงกับยอมไม่ได้ที่จะต้อง 
จากลูก เธอจึงยอมฆ่าลูกและฆ่าตัวตายเพื่อเป็นทางรอดไปล่อิสรภาพ

Before many days e lap sed  a slave trader called. The beautiful girls 
w ere sum m oned to m eet him, and  cam e leading or bearing their lively 
children. They w ept bitterly and  implored their m aster to kill rather than sell 
them. ...

At length one of the youngest and  most beautiful, with an infant at her 
b reast hastily dried her tears. Her eyes had a wild phrenzied look, and  with a 
motion so  sud den  that no one could prevent it, sh e  sn a tch ed  a sharp  
knife ... and  stabbing the infant threw it with one to ss into the arm s of its 
father. Before he had time to recover from his astonishm ent sh e  had run the 
knife into her own body, and  feel at his feet bathing them  in her b lo o d .86

85 C ra fts , T h e  B o n d w o m a n 's  N a rra t iv e , p .1 7 2 .

86
Ib id ., p.177.
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ในเรอง B eloved  การท่ีทาสสตรีถูกข่มฃืนดูจะเป็นเร่ืองปกติท่ีเกิดข้ึนกับตัวละครท่ีตกเป็น 
ทาส ไม่ว่าจะเป็นแม่ของเซทเธอร์ เบบ้ี ซูกลั หรือตัวเซทเธอร์เอง การถูกคุกคามทางเพศเป็นเหมือน 
มรดกแห่งชะตากรรมท่ีทาสหญิงได้รับในทุกๆ รุ่น โดยเร่ืมจากแม่ของเชทเธอร์ แม่ของเธอเป็นทาสรุ่น 
แรกท่ีถูกจับข้ึนเรือมาจากแอฟรีกา ขณะท่ีอยู่บนเรือ เธอต้องทนทรามานกับสภาพแวดล้อมต่างๆ ความ 
สกปรก เช้ือโรค โรคระบาด ศพคนตายนอนเกลื่อนกลาดปนไปกับคนที่ถูกจับมา และสำหรับทาส 
ผู้หญิงยังต้องทรมานกับการถูกลูกเรือผิวขาวข่มขืนจนบางคนถึงกับต้ังท้องหรือบางคนก็เลืยชีวิตไป แม่ 
ของเซทเธอร์ก็ถูกลูกเรือข่มขืนจนต้ังท้องและคลอดลูกมา 1 คน เธอท้ิงลูกคนน้ีไป นอกจากน้ันแล้ว จาก 
คำบอกเล่าของแนนยังแสดงให้เห็นว่าแม่ของเซทเธอร์และแนนเคยถูกผู้ชายผิวขาวข่มขืนมาหลายคร้ัง 
และแม่ของเธอก็ท้ิงลูกท่ีเกิดกับคนผิวขาวท้ังหมดน้ีไป เหลือเพียงเซทเธอร์คนเดียวท่ีเป็นลูกท่ีเกิดกับ 
ชายผิวดำ

She told Sethe that her mother and  Nan were together from the sea . 
Both w ere taken up many times by the crew. “She threw them all away but 
you. The one from the crew sh e  threw away on the island. The others from 
more whites sh e  also threw aw ay.” 87

ล่วนเบบี้ ซูกล้ ลูกของเธอ 8 คนเกิดกับสามี 6 คน เบบี้ ซูกล้ เคยมีประสบการณ์อันเลวร้าย 
เก ี่ยวกับการถูกคุกคามทางเพศจนดูเหมือนเป็นเรื่องปกติสำหรับเธอ เม ื่อเธอคิดว่าเม ื่อมาอยู่ท ี่ไร่ สวีท 
โฮม เธอไม่ต้องถูกใช้เป็นที่บำบัดความใคร่ให้กับทาสชายในไร่อย่างที่เธอเคยเจอในแคโรไลนา Never 
bought them  to her cabin with direction to “lay down with her,” like they did in Carolina, ... It 
surprised  and  p leased  h e r .88

ในที่ส ุดซะตากรรมในการถูกคุกคามทางเพศและถูกข่มขืนเหล่านี้ก็มาถึงคราของเซทเธอร์บ้าง 
เชทเธอร์ตกเป็นเหยื่อของหลานของครู เธอถูกพวกเขาข่มขืน ท้ังๆ ที่กำลังต ั้งครรภ์ เชทเธอร์เล่าให้พอล 
ดี ฟ ังว ่าหลานชายของครูได้เอานมของเธอไป ซ ํ้าเม ื่อ1ไปบอกนายหญิง เธอกลับถูกครูลงโทษเฆี่ยนตี 
อย ่างแรงจน เก ิด เป ็น แผลเป ็น บ น ห ล ังมาจน ถ ึงท ุกป ัจจ ุบ ัน  โดยท ี่น ายห ญ ิงก ็ไม ่สามารถค ุ้มครอง 
ช่วยเหลืออะไรกับเธอได้ นายหญ ิงเอาแต่ร ้องไห ้ นอกจากจะตกเป ็นเหยื่อของนายทาสและผู้ชายผ ิว 
ขาวแล้ว ยังไม่มีที่พึ่งใดๆ ให้ทาสสตรีเหล่านี้ได้เลย การถูกข่มขืนนี้เองที่ทำให้เชทเธอร์ตัดสินใจหนีไป

87 M o rr is o n , B e lo v e d , p .6 2 .

88
Ib id ., p.140.
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จากไร่สวีท โฮม และเป็นตราบาปที่ต ิดตัวเธอมาตลอดไป การที่ทาสสตรีตกเป็นเหยื่อทางเพศของนาย 
ทาส ไม ่ว ่าจะเป ็นการถ ูกข ่มข ืน การถ ูกจ ับไปขังไว ้เพ ื่อใช ้เป ็นท ี่บำบ ัดความใคร่ ด ูจะเป ็นเรองปกติ 
สำหรับสังคมอเมริกันในยุคนั้น

“...those  boys cam e in there and  took my milk. That’s  w hat they 
cam e in there for. Held me down and  took it. I told M rs.Garner on em. She 
had that lump and  couldn’t sp eak  but her eyes rolled out tears. Them boys 
found out I told on em. S choolteacher m ade one open up my back, and 
when it c losed it m ade a  tree. It grow s there still"89

เอลลาเป็นอีกหนึ่งตัวอย่างของทาสสตรีผิวดำที่ถ ูกนายทาสผิวขาวและลูกชายจับไปขังไว้ เพื่อ 
ใช้เธอเป็นที่ระบายความใคร่ พวกเขาข่มขืนเธอมานานนับปีก่อนที่เอลลาจะหนีออกมา เซทเธอร์เชึ่อใน 
ตอนแรกว่าบีเลิฟด์อาจหนีมาจากนายทาสเพราะเธอถูกจับขังไว้แบบที่เอลลาเคยเจอ

... sh e  believed Beloved had been  locked up by som e Whitman for 
his own purposes, and  never let out the door. That she  m ust have e sc a p e d  
to a bridge or som ep lace and  rinsed the rest out of her mind. Something like 
that had  h ap p en ed  ti Ella excep t it w as two men -  a father and  son -  and Ella 
rem em bered every bit of it. For more than a year, they kept her locked in a 
room for them selves.90

นอกจากอคติด ้านความแตกต่างทางชาติพ ันธ ุ สีผิว และชนชั้น จะเบียดทาสให้ถูกจำกัดพื้นที่ 
อยู่เพ ียงชายขอบของสังคม รวมท ั้งถ ูกกดชี่ข ่มเหงจนแทบจะสูญสินคุณค่าความเป ็นมน ุษย์อคต ิจาก 
ส ังคมท ี่ม ีต ่อเพศสภาพ โดยเฉ พ าะความเป ็น เพ ศห ญ ิง ทำให ้เก ิดการแบ ่งแยกและประเม ินค ุณ ค ่า 
ระหว่างเพศแตกต่างกันออกไปอีกเข่นกัน ภาพของสตรีปรากฏออกมาในลักษณะของเพศที่อ ่อนแอ 
ด ้อยสต ิป ัญ ญ ากว ่าเพศชาย ได้รับการกดชี่ และถูกรีดรอนสิทธิเสรีภาพต่างๆ นานา เก ิดความไม่เท ่า 
เท ียมกันทางด้านความคิดและการยอมรับจากสังคม วัฒนธรรมกลายมาเป ็นตัวกำหนดค่าน ิยมต่างๆ 
เก ี่ยวกับความเป ็นหญิงและชาย อีกทั้งการให้ความหมายทางสังคมต่อความเป ็นเพศยังเป ็นผลมาจาก

89 Ibid., pp.16-17.
90 Ibid., p .119.
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สถาบันทางเศรษฐกิจและการเม ืองในแต่ละลังคมด้วย ส่งผลให้ทาสสตรีผ ิวดำจำนวนมากถูกผลักให้ 
กลายเป็นคนชายขอบชํ้าช้อนลงไปอีก

ดังนั้น เมื่อมองลึกลงไปในเรองเชื้อชาติและเพศ กลุ่มของสตรีผิวดำที่เป็นทาสนอกจากจะได้รับ 
ความอยุติธรรมทางด้านชนชั้นแล้ว ระบบคติความเชื่อด้านการกดขี่ทางเพศก็เป็นอีกปัจจัยหนึ่งที่เข ้ามา 
จำกัดส ิทธิเสรีภาพและความเป ็นมนุษย์ของผ ู้หญ ิงในกลุ่มน ี้มากช ื้นอ ีกด ้วย จ ึงอาจกล่าวได ้ว ่าทาสที่ 
เป็นเพศหญิงนั้น นอกจากจะถูกลังคมรีดรอนสิทธิเสรีภาพของความเป็นมนุษย์แล้ว ยังได้รับความไม่ 
เท่าเทียมกันทางเพศ ถูกจำกัดสิทธิเสรีภาพ และถูกลังคมปฏิเสธโอกาสในด้านต่างๆ เพมมากชื้นด้วย

3.3.2 การถูกกำหนดบทบาทความเป็นเมียและแม่

Incidents in the Life o f a Slave Girl เป ็นตัวอย่างนวนิยายที่ด ีท ี่บอกเล่าถึงความทุกข์ 
ทรมานในการเป็นทาสที่ต้องเป็นแม่ ความเป็นแม่นี้เองที่ทำให้เกิดประสบการณ์อันแตกต่างซึ่งแสนจะ 
เจ็บปวดที่ทาสผู้หญิงได้รับมากกว่าทาสผู้ชาย91 เพศที่แตกต่างกันของชายหญิงเป็นตัวกำหนดบทบาท 
และสถานภาพ เพศหญิงได้รับการคาดหว้งให้เป็นแม่ ทำหน้าที่เล ี้ยงดู โอบอุ้ม ให้ความรักความอบอุ่น 
แก่ลูกไม่ว่าเธอจะมืงานประจำที่ต ้องทำจากหน้าที่การเป็นทาสก็ตาม

สินดากล่าวถึงวันปีใหม่ซึ่งเป็นวันแห่งความสุขของคนขาว แต่สำหรับทาสแล้วในวันก่อนปีใหม่ 
หน ึ่งว ันพวกทาสจะได ้หย ุดพ ักจาการทำงาน และมารวมตัวกันเพ ื่อรอให้ถ ึงวันปีใหม่ท ี่จะได้ฟ ังคำ 
ประกาศของผู้ค ุมถึงโชคชะตาของตนว่าจะได้อยู่ทำงานต่อกับนายทาสคนเติมหรือจะถูกขายไปอยู่ที่อ ื่น 
สำหรับการถูกขายนับเป็นเรื่องปกติธรรมดาของทาส ทาสซายมืความเป็นอิสระคล่องตัวไม่มืฃ้อผูกมัด 
ใดๆ มากกว่าทาสหญิงที่ม ืลูก เพราะเธอต้องหวาดกลัวว่าตนกับลูกจะได้อยู่ด ้วยกัน หรือจะถูกแยกขาย 
ทำให้พรากจากกันไป นอกจากนั้นแล้วในวันปีใหม่ที่ไร่ยังมืเรื่องราวที่แสดงให้เห็นถึงอารมณ์ความรู้สึก 
อ ันแตกต ่างระหว ่างนายทาสหญ ิงท ี่เป ็นแม ่ผ ิวขาว ก ับทาสผ ิวดำท ี่เป ็นแม ่ด ้วย ผ ู้หญ ิงผ ิวขาวจะม ื 
ความสุขมากในวันปีใหม่ ม ืคนอวยพร มืฃองขวัญ และไม่ม ืส ิงใดจะมาพรากเธอและลูกจากันไปได้ 
นอกจากความตาย แต่ปีใหม่สำหรับทาสสตรีผิวดำที่เป็นแม่ นับเป็นวันแห่งความเศร้าหากทราบว่าตน 
ต้องถูกขายแยกจากลูกไป ปีใหม่ของทาสที่เป ็นแม่จะเต็มไปด้วยความโหยหาอาวรณ์ลูกในวันสุดท้าย 
ของชีวิต ก่อนที่วันรุ่งชื้นจะต้องพรากจากกันไปอย่างไม่รู้ชะตากรรม

91 L isa  C la y to n  R o b in s o n , “ S la ve  N a rra t iv e ,” A fr ic a n a : T h e  E n c y c lo p e d ia  o f th e  A fr ic a n  a n d  A fr ic a n

A m e ric a n  E x p e r ie n c e . (N e w  Y o rk : B a s ic  C iv ita s  B o o k s , 1 9 9 9), p p . 1 7 1 7 -1 7 1 9 .
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0 , you happy  free women, contrast your New Year's day with that if 
the poor bond-woman! ...

But to the slave mother New Year’s day com es laden with peculiar 
sorrows. She sits on her cold cabin floor, watching the children who may all 
be  torn from her the next morning; and  often d o es  sh e  wish that she  and  they 
might die before the day  daw ns. She may be  an ignorant creature, d eg rad ed  
by the system  that has brutalized her from childhood; but sh e  g a s  a m other’s 
instincts, and  is cap ab le  of feeling a m other’s agon ies.92

การแอบพบกันฃองสินดากับทนายหนุ่มอย่างลับๆ ก่อให้เกิดความลัมพันธ์ระหว่างพวกเขาทั้ง 
สอง และเก ิดล ูกชายและลูกสาวตามมาอย่างละ 1 คน แม้ว่าพ่อของเด็กๆ จะเป ็นชายผิวขาว แต่ลูก 
ของทาสก็ต้องสืบทอดโชคชะตาจากแม่ ดังนั้นบ ุร ุษ ผิวขาวผู้น ี้ ผ ู้ท ี่ม ีสถานภาพทางล ังคมเท ่าเท ียมกับ 
ด็อกเตอร์พ่ลิ้นท์ ก ็ไม่สามารถจะสร้างดักดิ้ศรีให ้ก ับทายาทของเขาได้ รวมทั้งไม่สามารถจะซื้อทาสที่ 
เป็นทรัพย์สินของผู้อื่นได้ถ้าเจ้าของไม่ประกาศขาย ดังนั้นหน้าที่ภาระในการเลี้ยงลูกทั้งหมดจึงตกมา 
อยู่ที่ส ินดา เมื่อสินดาตลอดลูกคนแรก เธอเกิดความรู้ส ืกทั้งรักและเจ็บปวด เมื่อใดที่เธอรู้สืกท้อแท้กับ 
ชีวิตแต่เมื่อเห็นรอยยิ้มของลูกก็เป็นเสมือนสิงปลอบใจ เธอชอบมองดูลูกขณะลูกหลับ แต่ขณะเดียวกัน 
เธอก็อยากให้ล ูกตาย สินดาสวดอ้อนวอนขอความตายจากพระเจ้ามาส่ลูกของเธอเพื่อลูกจะได้ไม่ต้อง 
ทนมืชีวิตอยู่กับระบบทาส

The little vine w as taking d e e p  root in my existence, though its clinging 
fondness excited a mixture of love and  pain. When I w as m ost sorely 
o p p ressed  I found a so lace  in his smiles. I loved to watch his infant 
slum bers; but always there w as a dark cloud over my enjoyment. I could 
never forget that he w as a slave. Som etim es I w ished that he might die in 
infancy. God tries me. My darling becam e very ill, ... I had prayed for his 
death , ... death  is better than slav e ry .93

ในที่ส ุดสินดาก็ต ัดส ินใจจะหนี แต ่ไม ่ใช ่เพราะเธอเห ็นแก ่ต ัวต ้องการอ ิสรภาพเพ ียงผ ู้เด ียว 
หากแต่แผนของเธอคือทำเพื่อให้ลูกได้รับอิสรภาพต่อไปในภายหน้า ส ินดาดีดว่าถ้าเธอหายไปและทิ้ง

92 J a c o b s , In c id e n ts  in th e  L ife  o f a S la ve  G ir l , p .1 3 .

93 Ib id ., p . 6 8
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ลูกไว้ อ ีกไม ่นานนายก ็คงจะยอมขายล ูกของเธอไป เพราะท ี่ผ ่านมานายใช ้ล ูกของเธอเป ็นเครองม ือ 
ต่อรอง'ให้สินดายอมทำตามคำลังฃองนาย แต่เมื่อไม่มืเธออยู่แล้ว เด็กๆ ก็คงไม่มืประโยชน์อะไร และ 
นายคงขายลูกของเธอไปในที่สุด เมื่อนั้นเธอก็จะขอให้สามีของเธอซึ่งเป็นคนผิวขาว มาซื้อลูกๆ ไป และ 
ลูกก็จะได้รับอิสรภาพ เธอรู้ว ่าการหนีของเธอจะทำให้ยายที่ไม ่เห ็นด้วยกับการหนีครั้งนี้ต ้องเจ็บปวด 
และหากเธอถูกจับตัวได้ ผลกระทบที่ตามมาก็จะไปกระทบต่อลูกๆ ของเธอด้วย แต่ในตอนนี้เหนือสิง 
อื่นใด เมื่อเธอนึกถึงอิสรภาพที่ลูกๆ จะได้รับ เธอจึงยอมที่จะหนีเพื่อลูกๆ ขณะที่หนีไปนั้นสินดาไปอยู่ 
ก ับเบตตี้ (Betty) ส ินดาคิดถึงลูกมากและคิดว่าคนที่ไม่เคยเป็นแม่คงยากที่จะเช้าใจความรู้ส ีกของเธอ 
ในตอนนี้

She had  never had little on es to c lasp  their arm s round her neck; she  had 
never seen  their soft ey es  looking into hers; no sw eet little voices had  called 
her mother; sh e  had never p ressed  her own infants to her heart, with the 
feeling that even ท fetters there w as som ething to live for. How could she 
realize my feelings? 94

ฉากที่สะเทือนใจผู้อ่านเป็นอย่างมากอีกฉากหนึ่งที่แสดงถึงความรักความผูกพันระหว่างแม่ลูก 
ที่ต้องจากลากันโดยไม่รู้ว่าจะมืโอกาสได้พบกันอีกหรอไม่ในชีวิตนี้ คือฉากที่ท ี่แอลเลน (Ellen) ลูกสาว 
ของสินดา จะต้องถูกส่งตัวไปอยู่กับน้องสาวของด็อกเตอร์ฟลิ้นท์ซึ่งขณะนั้นสินดาได้แอบช่อนตัวอยู่ที่ 
ห ้องใต้หลังคาแล้ว แต่ล ูกของเธอไม่ร ู้มาก ่อน และลูกก ็ไม ่ได ้พบหน้าแม่มานานจนจำหน้าแม่ไม ่ได ้ 
ระบบทาสทำให้แม่ลูกต้องพรากจากกันโดยไม่มีทางปฏิเสธสิงเหล่านี้ได้

I put my arm s round her, and  said, “Ellen, my d ea r child, I am your mother." 
She drew back  a little, and  looked at me; then, with sw eet confidence, she  
laid her cheek  against mine, and  I fold her to the heart that had been  so long 
deso la ted . She w as the first to speak . Raising her head , she  said, inquiringly, 
“You really are  my m other?” I told her that I really was; that during all the long 
time sh e  had not seen  me, I had loved her mist tenderly; and  that now she 
w as going away, I w anted to se e  her and talk with her, that she  might 
rem em ber me. ...

94
Ib id ., p. 114.
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“...But now I am with you, tell me whether you like to go away." “I 
don’t know,” said she, crying. “Grandmother says I ought not to cry; that I am 
going to a good place, where I can learn to read and write, and that by I can 
write a letter.” ... “Can’t you go with me? o, d o  go, dear mother!"

I took her in my arms and told her I was a slave, and that was the 
reason she must never say she had seen me, I exhorted her to be a good 
child, to try to please the people where she was going, and that God would 
raise her up friends. I told her to say her prayers, and remember always to 
pray for her poor mother, and that God would permit US to meet again. She 
wept, and did not check her tears.95

แต่สุดท้ายความพยายามของสินดาท่ีพยายามทำทุกวิถีทางเพ่ีอให้ลูกๆ ได้รับอิสรภาพก็สำเร็จ 
เธอยินดีและดีใจมากเม่ือความฝันน้ีเป็นจรง แม้ต่อไปเธอยังคงต้องหลบซ่อนและลำบากอย่างไรเธอก็ 
ยอม ทาสสตรในเรองใช้ความพยายามมากกว่าทาสผู้ชายในการปกป้องครอบครัวของตน เธอต้อง 
เสียสละ และยอมให้ตนเองทุกข์ทรมานเพ่ีอให้ลูกได้รับอิสรภาพ ไม่ว่าจะเป็นสินดาเองหรือว่ายายที่ 
ตลอดชีวิตเธอทำง่นหนักเก็บเงินเพ่ีอจะไถ่ตัวลูกชายให้ได้รับอิสรภาพ

I had my season of joy and thanksgiving. It was the first time since 
my childhood that I had experienced any real happiness. ... Whatever 
slavery might do to me, it could not shackle my children, If I feel a sacrifice, 
my little ones were saved. It was well for me that my simple heart believed all 
that had been promised for their welfare. 96(122-123)

ยายของสินดาเป็นอีกหน่ึงตัวอย่างของสตรีท่ีมีความเป็นแม่อยู่ในจิตวิญญาณ ยายมีบทบาท 
เช้ามาแทนท่ีแม่ของสินดาเม่ือแม่ตายไป เพราะพ่อของสินดาไม่ลามารถดำรงบทบาททดแทนแม่ให้กับ 
ลูก  ๆได้ My grandmother had, as much as possible, been a mother to her orphan 
grandchildren. 97(14)

95 Ib id ., p p . 1 5 6 -1 5 7 .

96 Ib id ., p p .1 2 2 -1 2 3 .

97
Ib id ., p.14.
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ยายของสินดา เป็นหญิงชราผิวดำท่ีได้รับอิสรภาพ เธอได้รับความเคารพจากท้ังคนดำและคน 
ขาวในชุมชน เธอเล้ียงชีพด้วยการอบขนมขาย และเก็บเงินจากอาชีพน้ีเพ่ือปลดปล่อยลูกชายของเธอ 
แต่แล้วความหวังของเธอก็พังทลายลงเม่ือเบนจามีน (Benjamin) ลูกของเธอกำลังจะถูกนายทาสขาย 
ไป ความรู้สึกของหญิงชราผู้อยู่ในระบบทาสมา 50 ปี ก็ไม่สามารถทำใจยอมรับกับสิงท่ีดูจะเป็นเร่ือง 
ปกติของระบบทาสท่ีแม่และลูกจะถูกพรากจากกันไป เธอร้องไห้คร่ําครวญแทบเป็นบ้า

Could you have seen that mother clinging to her child, when they 
fastened the irons upon his wrists; could you have heard her heart-rending 
groans, and seen her bloodshot eyes wander wildly from face to face, vainly 
pleading for mercy; could you have witnessed that scene as I saw it, you 
would exclaim, S lave ry  is  d a m n a b le !98

แต่ความพยายามของผู้เป็นแม่ไม่สินสุดอยู่ตรงน้ัน ยายยังคงทำงานหนักและเก็บเงินเพ่ือไถ่ตัว 
ลูกชายอีกคน คือ ลุงทิเลสิป (Uncle Phillip) ได้สำเร็จในท่ีสุด ผู้เขียนแสดงน้ําเสียงท่ีช่ึนชมกับความ 
พยายามของยายท่ีสามารถช้ืออิสรภาพมาให้กับลูกชายของตนได้

The brave old woman still toiled on, hoping to rescue some of her 
other children. After a while she succeeded in buying Phillip. She paid eight 
hundred dollars, and came home with the precious document that secured 
his freedom. The happy mother and son sat together by the old hearthstone 
that night, telling how proud they were of each other, and how they would 
prove to the world that they could take care of themselves, as they had long 
taken care of others. We all concluded by saying, “He that is willing to be a 
slave, let him be a slave.” 99

ขณะท่ีสินดาตัดสินใจจะหนีจากด็อกเตอร์ฟล้ินไป ยายได้เตือนสติไม่ให้เธอหนี โดยย้ําถึงหน้าท่ี 
ความเป็นแม่ท่ีสินดาต้องรับผิดชอบ และหากหนีไปแล้วสินดาจะเสึกผิดกับสิงท่ีตนได้ตัดสินใจทำไป

98 Ibid., p.22.
99

Ib id ., p.26.
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stand by your own children, and suffer with them till death. Nobody respects 

a mother who forsakes her children; and if you leave them, you will never 

have a happy moment. If you go, you will make me miserable the short time I 

have to live. ... Do give it up, Linda. Try to bear a little longer. Things may 

turn out better than we expect.100

The B o n d w o m a n ’s N a rra tive  แฮนนาเช่ืออย่างแน่วแน่ว่าการแต่งงานเป็นเร่ืองของคนท่ีมี 
อิสรภาพ เป็นเร่ืองของมนุษย์ที่มีความเป็นมนุษย์ ทาสท่ีไร้อิสรภาพอย่างเธอก็เปรียบได้กับคนที'ไม่มี 
ความเป็นมนุษย์โดยสมบูรณ์จึงไม่เหมาะที่จะแต่งงาน เพราะการแต่งงานเป็นเร่ืองของความรักและ 
การท่ีคนสองคนให้คำม่ันว่าจะอยู่ดูแลกันและกันตลอดไป แต่สิงเหล่าน้ีหาใช่เกิดข้ึนได้จรีงสำหรับทาส 
เพราะถึงแม้ว่าจะแต่งงานกันไป แต่หากเป็นทาสท่ีมีนายคนละคนกัน ทาสท่ีเป็นสามีภรรยาน้ันก็ต้อง 
อยู่ต่างท่ีกัน นาน  ๆถึงจะได้รับอนุญาตให้มาเจอกันได้ และหากโชคร้ายถ้าฝ่ายใดฝ่ายหน่ึงถูกนายขาย 
ไป อีกคนจะทำเช่นไร ทาสเหล่าน้ีไม่มีสิทธิท่ีจะเรียกร้องความเป็นธรรมหรีอสอนให้นายของพวกเขา 
เข้าใจและเห็นอกเห็นใจในความรัก

นายของแฮนนาบังคับให้เธอต้องแต่งงานกับทาสนิโกรท่ีทำงานในไร่ เธอถูกสังคมกำหนด 
บทบาทความเป็นผู้หญิงว่าถึงเวลาแล้วท่ีจะต้องมีครอบครัว และทำหน้าท่ีเป็นภรรยา โดยท่ีนายก็ไม่ได้ 
สนใจว่าแฮนนาจะมีความรู้สืกอย่างไรต่อทาสชายแปลกหน้าผู้น้ีซ่ึงเธอไม่ได้รู้จักมาก่อน

Marriage like many other blessings I considered to be especially designed 

for the free, and something that all the victims of slavery should avoid as 

tending essentially to perpetuate that sys te m .101

น อก จาก บ ท บ าท ภ รรยาแ ล ้ว  ท าสสต ร ีผ ิวด ำเห ล ่าน ี้ก ็ถ ูก ส ังค ม ก ำห น ด ให ้เป ็น ม ารด าอ ีก ด ้วย  ไม่ 

ป ราก ฏ ว ่าม ีท าสช ายค น ใด ใน น วน ิย ายท ั้ง  4 เรื่อง ท ี่ท ำห น ้าท ี่เล ี้ย งด ูล ูก  ท าสส ต ร ีต ้อ งแ บ ก ภ าร ะท ั้งก าร  

ทำงานหน ัก  แ ละย ังต ้อ งท ำห น ้าท ี่เล ี้ย งล ูกด ้วย

น ายห ญ ิงค ิด ว ่าก ารไล ่อ ีเวอ ร ีน พ ร ้อ ม ล ูก น ้อ ยฝ าแ ฝ ด อ อ ก จาก บ ้าน ข อ งเธ อ ไป เป ็น ก ารก ร ะท ำท ี่ 

เต ็ม เป ียมไปด ้วยมน ุษยธรรม เพ ราะเธอไม ่ได ้พ รากแม ่พ รากล ูกห ร ือขายแม ่ล ูก เห ล ่าน ี้ให ้พ วกพ ่อค ้าทาส

100
Ibid., p.102.

101
Crafts, The Bondwoman’s Narrative, p. 206.
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ไป เธอได ้ม อ บ อ ิส รภ าพ อ ัน ส ิ่ง ให ญ ่ท ี่บ รรด าท าส โห ยห าให ้ก ับ อ ีเวอ ร ีน อ ย ่างง ่าย ด าย  แต ่แฮนนามองใน  

ม ุม ท ี่ต ่างออกไป  โด ย เธอ บ รรยายถ ึงภ าพ ท ี่ท าส แ ม ่ล ูก อ ่อ น ผ ู้บ อ บ บ างต ้อ งอ ุ้ม ล ูก น ้อ ย ฝ าแ ฝ ด เด ิน ท างระ  

เห เร ่ร ่อน ออกไปจากท ี่พ ักพ ิง ต ้อ ง เผ ช ิญ ภ ย ัน ต รายต ่างๆ  น าน า ไม ่ว ่า จ ะย าก จ น  ตกระกำลำบ าก เซ ่น ไร 

ท าสสตรเห ล ่าน ี้ก ็พ ร ้อม ท ี่จ ะท ำห น ้าท ี่ม ารดาอย ่างด ีท ี่ส ุด

“If these children are yours, as you say, take them up, get their 
clothes and prepare to leave this house instantly"...

"Where shall I go?”...
“Anywhere, I care not ” replied Mrs.Cosgrove. “I am not going to sell 

you, you can have liberty, freedom, only go.”
... Mrs. Cosgrove actually congratulated herself on having done a 

good action, .. she observed to Lilly who was in attendance “Well I shall have 
the consolation of having once performed my duty in giving freedom to a 
poor slave.”

Did it not occur to her that.....the poor freed slave with her tender
infants had not where to lay her head? ...that the one she had so unfeelingly 
dismissed had not a morsel where with to satisfy the cravings of nature, or 
support her strength under the most onerous maternal duty... whom she had 
driven out to be a wanderer might be fainting wearied and toil-worn beneath 
the roadside hedge? 102

ฟราโดใน O u r N ig  ก็เซ ่นก ัน เธ อ ยอ ม ทำงานท ุกๆ  อ ย ่า ง  ไม ่ว ่าร ่า งก าย ข อ ง เธ อ จ ะ เจ ็บ ป ว ย  

เพ ียงใด โดยม ีเป ้าห มาย เพ ื่อ ให ้ได ้เง ิน มาเล ี้ย งด ูล ูกของเธอ  ใน ข ณ ะท ี่ส าม ีข องเธอต ัด ส ิน ใจป ล ่อย  ฟราโด 

แ ล ะ ล ูก ท ี่ก ำล ังจ ะล ืม ต าข ึ้น ม าบ น โล ก ให ้อ ย ู่ก ัน ต าม ล ่าพ ังก ับ โช ค ช ะต า  ล ่ว น เข า เอ ง เล ือ ก ท ี่จ ะ เต ิม เต ็ม  

ความฝ ันให ้ก ับตนเอง เล ือกจะท ำใน ส ิ่งท ี่ตน ต ้อ งการ  โดยลงเร ือไปทางใต ้เพ ื่อไป ด ูให ้เห ็น ก ับ ตาถ ึงระบ บ  

ท าส ท างใต ้ท ี่ท ี่เข าไม ่เค ยม ีป ระส บ ก ารณ ์ม าก ่อ น อ ย ่างม ิได ้ห ่ว งใยถ ึงภ าระท ี่ภ รรย าแ ละล ูก ต ้อ งแ บ ก ร ับ  

ต ่อไปเลย

102
Ib id ., p p .182-184.
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He left her to fate -  embarked at sea, with the disclosure that he had 
never seen the South, and that his illiterate harangues were humbugs for 
hungry abolitionists. Once more alone! Yet not alone. A still newer 
companionship would soon force itself upon her. No one wanted her with 
such prospects. Herself was burden enough; who would have an additional

0  103one?

ฟราโดต้องทำงานหนักและเม่ือลูกหย่านมแล้ว เธอตัดสินใจฝากลูกไว้กับเพ่ือนบ้าน ส่วนตัวเธอ 
เดินทางไปทำงานตามเมืองต่างๆ เพ่ือเก็บเงินมาเล้ียงดูลูกโดยท่ีตัวเธอเองไม่เคยไต้เรียกร้องให้สามีมา 
ช่วยเหลือใด  ๆ เลย

Recovering from her expected illness, she once more commenced 
toil for herself and child, เท a room obtained of a poor woman, but with better 
fortune.

So much toil as was necessary to sustain Frado, was more than she 
could endure. As soon as her babe could be nourished without his mother, 
she left him in charge of a Mrs.Capon, hoping to recruit her health, and gain 
an easier livelihood for herself and child.104

ในเรอง B e lo v e d  เซทเธอร์ถูกกำหนดบทบาทจากนายทาสให้เธอมาอยู่ท่ีไร่ลวีท โฮมเพ่ือทำ 
หน้าท่ีเป็นภรรยาของทาสหน่ึงในห้าคน นายต้ังใจต้ังแต่ต้นท่ีจะช้ือเซทเธอร์นอกจากจะมาแทนท่ี 
การทำงานบ้านต่างๆ แทนเบบ้ี'ขัคแล้ว ยังมืวัตถุประสงค์ในการช้ือเธอมาเพ่ือให้แต่งงานกับทาสใน 
ไร่ ถึงแม้เชทเธอร์จะมีอิสระในการเลือกแต่งงานกับใครก็ไต้ แต่ก็ถูกจำกัดอยู่เพียงให้แต่งงานกับ 
ทาสซายในไร่เดียวกันเท่าน้ัน เซทเธอร์ไม่ไต้รู้ถึงชะตากรรมของการท่ีถูกช้ือมาเพ่ือจะต้องมาเป็น 
ภรรยาของทาสชายในไร่ ถึงแม้ว่าเธอจะไม่ถูกใช้เป็นเครองบำบัดความใคร่ให้กับทาสอย่างท่ีเบบ้ี 
ชูกรโ เคยประสบมาเม่ือคร้ังท่ีเธอยังเป็นสาว แต่เซทเธอร์ก็ไม่สามารถจะปฏิเสธบทบาทความเป็น 
ภรรยาจากนายทาสไต้ เม่ือนายทาสให้ทางเลือกกับเธอเพียงทางเลือกเดียวว่าจะต้องเลือกผู้ชาย 
หนึ่งคนมาเป็นสามีให้ไต้ เซทเธอร์ไม่มีสิทธิปฏิเสธ และไม่มีสิทธิจะไปรักชายคนอื่นๆ 103

103 W ils o n , O u r  N ig , p p . 1 2 7 -1 2 8 .

104
Ib id ., pp . 128-129.
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นอกเหนือจากตัวเลือกทีเธอมี Would he pick women for them or what did he think was 
going to happen when those boys run smack into their nature? 105

นอกจากบทบาทของภรรยาท่ีนายทาสกำหนดมาให้เซทเธอร์ต้ังแต่ซ้ือตัวเธอมาอยู่ท่ีไร่แล้ว เม่ือ 
เชทเธอร์มีลูก สังคมภายนอกก็ได้กำหนดบทบาทมารดามาให้เธอต้ังแต่ต้ังครรภ์จนถึงการเล้ียงลูก เซท 
เธอร์ต้องเป็นคนดูแลลูกและเป็นผู้พาลูกหนีไปทาง Underground Railroad เพ่ือให้ไปอยู่กับเบบ้ี ซูกส์ 
ภาระการเล้ียงดูบุตรท้ังหมดตกมาอยู่ท่ีฝ่ายหญิงท้ังเบ้ีบ้ี ชัคส์ มาจนถึงเซทเธอร์ สัญชาตญาณความรัก 
ความผูกพันท่ีแม่มีต่อลูกปรากฏอย่างเข้มข้นในตัวเซทเธอร์โดยเฉพาะเม่ือเธอได้รับอิสรภาพ เม่ือมาถึง 
ท่ีบ้าน 124 เธอรักลูกของเธอมากกว่าตอนท่ีอยู่ท่ีไร่ เพราะเธอมีเสรีภาพในความรักได้อย่างเต็มท่ีแล้ว

Look like I loved em more after I got here. Or maybe I couldn’t love 
em proper in Kentucky because they wasn’t mine to love. But when I got 
here, when I jumped down off tat wagon -  there wasn’t nobody in the word I 
couldn’t love if I wanted to .106

เธอจ ึงท ุ่ม เทความร ักความห ่วงใย แ ละการต ้องป กป ้องค ุ้ม ครองล ูก ให ้พ ้น จากภ ย ัน ต รายท ั้งห ม ด  

ท ี่แม ่ส าม ารถท ำได ้ให ้ก ับ ล ูก  เซท เธอร ์ไม ่ยอมให ้เดน เวอร ์ออกจากบ ้าน ไปข ้างน อก เพ ราะเธอค ิดว ่าโลก  

ข ้างนอกน ั้น เต ็มไปด ้วยอ ันตราย เธอไม ่อยากให ้ล ูกต ้องไป เจอก ับส ิงท ี่ไม ่ด ี

“So, Denver, you can 't never go there. Never. Because even though 

it's all over -  over and done with -  it’s going to always be there waiting for 

you. That’s how com e I had to get all, my children out. No matter w hat.” 107

พ อ ล  ดี ส ัง เก ต ว ่า เซ ท เธ อ ร ์ร ัก ล ูก ม าก เก ิน ไป แ ละไม ่ถ ูก ว ิธ ี เข าบ อ ก ว ่าม ัน เป ็น ส ิ่งอ ัน ต ร าย ม าก  

ห าก ค น ท ี่เค ย เป ็น ท าส จะให ้ค ว าม ร ัก ก ับ ใค รอ ย ่า งส ุด ช ีว ิต  เร าค วรจะร ัก อย ่างพ อ ค วร  เพ ร าะบ างอ ย ่าง  

ห ร ีอบ างคน ท ี่เราร ักม าก เก ิน ไป สาม ารถท ี่จะถ ูกจ ับ แ ยกจาก เราได ้ตลอด เวลา แต ่เซทเธอร ่ไม ่สนใจคำพ ูด  

ของพ อล ดี เธ เอบอกว ่าท ี่เธอทำเช ่นน ี้ เพราเธอเป ็นแม ่ ไม ่ว ่าล ูกจะโตขน าดไหน แต ่สำห ร ับ เธอแล ้ว  ล ูกก ็ 

ย ัง เป ็น ล ูกอย ู่เสม อ

106 M o rr is o n , B e lo v e d , p .1 4 0 .

106 Ib id ., p .1 6 2 .

107
Ib id ., p.36.
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“ I don 't care what she is. Grown don ’t mean nothing to a mother. A child is a 

child. They get bigger, older, but frown? W hat’s that supposed to mean? เท 

my heart it don/t mean a th ing.” 108

เซทเธอร ์และพอล ดี โต ้แย ้งก ัน  เขาว ่าความร ักท ี่เชท เธอร ์ม ีให ้ล ูกน ั้น  มากมายและร ุนแรงเก ินไป  

ความรักเช ่นน ี้ใ'ซ ้ไม ่'ใต ้ แต ่เชท เธอร ์แย ้งว ่าความร ักของเธอได ้ผล เพ ราะล ูกท ุกคน ของเธอไม ่ต ้อ งกล ับ ไป  

ท ี่ไร ่เพ ื่อ เป ็นทาสอ ีก  แ ละน ี่ค ือหน ้าท ี่ความ เป ็น แม ่ของเธอท ี่จะต ้องปกป ้องล ูก

“Your love is too thick," he said, thinking, ...

“Too thick?” she said, thinking of the Clearing where Baby Suggs' 

com m ands knocked the pods off horse chestnuts. “Love is or it a in’t. Thin 

love ain ’t love at all.”

“ Maybe there's w orse.”

It ain’t my job  to know w hat’s worse. It's my job  to know what is and 

to keep them away from what I know is terrible. I d id  that.” 109

เม่ือเซทเธอร์ตัดสินใจฆ่าลูกเพ่ือปกป้องไม่ให้ถูกครูนำกลับไปเป็นทาสท่ีไร่น้ัน ลังคมยอมรับ 
ไม่ได้ถึงวิธีในการปกป้องลูกโดยต้องการให้ลูกได้รับอิสรภาพจากการไม่ต้องตกเป็นทาสเซ่นเธอ ลังคม 
ได้วางบทบาทความเป็นแม่ไว้ให้เธอ โดยกำหนดหน้าท่ีอย่างตายตัวไว้ด้วยว่าแม่จะต้องทำหน้าท่ีเล้ียงดู 
บุตร ในเม่ือเธอไม่ลามารถเล้ียงดูลูกได้ตามท่ีลังคมคาดหวัง และเลือกท่ีจะปกป้องลูกโดยวิธีการทำร้าย 
ลูกให้เลืยชีวิตเพ่ือลูกจะไดีไม่ต้องพบกับซะตากรรมอันโหดร้ายของทาส ลังคมไม่สามารรับการกระทำ 
ของแม่ท่ีมีต่อลูกของเซทเธอร์ได้ ลังคมจึงตัดสิน ประณาม และลงโทษเธอในฐานะท่ีไม่สามารถดำรง 
บทบาทต่อการเป็นแม่ท่ีดีให้ลูกได้ เซทเธอร์ต้องติดคุก และถูกลงโทษโดยกฎหมู่จากคนในชุมชน ไม่มี 
ใครยอมรับในตัวเธออีกต่อไป ส่วนพอล ดี ผู้ท่ีไม่เคยมีลูกและไม่เคยเล้ียงเด็ก หรอมีความผูกพันใดด  ๆ
ในสายใยชีวิตอย่างท่ีเซทเธอร์มีกับลูก ก็ตำหนิเชทเธอร์ออกไปว่า เธอเป็นมนุษย์มี 2 เท้า ไม่ใซ่ลัตว์ท่ีมี 
4 เท้า เหตุใดจึงทำอะไรเซ่นน้ีลงไป เซทเธอร์เจ็บปวดมากท่ีสุดท่ีถูกพอล ดี ว่าพอล ดี ไม่ได้เข้าใจใน 
เหตุผลของเซทเธอรั เขาไม่เข้าใจความรู้ลืกของสตรีท่ีต้องแบกรับภาระความเป็นแม่ นอกจากเชทเธอร์

108 Ib id ., p .4 5 .

109
Ib id .1 p p .164-165.
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ต้องเล้ียงลูกท้ังสีเพียงคนเดียวโดยไม่มีแฮลลิท่ีเป็นพ่อมาช่วยแล้ว การท่ีเธอตัดสินใจปกป้องลูกไม่ให้ 
กลับไปเป็นทาส ถูกครูลับไปทดลองเหมือนลัตว์ ถูกข่มขืน และกลับไปมืชีวิตท่ีถูกควบคุมตามระบบ 
ทาส เธอกลับถูกลังคมประณามและลงโทษ พอล ดี ตัดสินเชทเธอร์เพียงแค่ปลายเหตุว่าการกระทำ 
ของเธอน้ันไม่แตกต่างจากลัตว์ท่ีสามารถฆ่าลูกตนเองได้ เขาใช้เพียงเหตุผลของตนและของลังคมมา 
เป็นมาตรฐานในการตัดสินผู้หญิงท่ีต้องแบกรับภาระต่าง  ๆมากมาย

มีเพียงผู้หญิงเท่าน้ันท่ีจะเช้าใจผู้หญิงด้วยกันเอง โดยเฉพาะผู้หญิงท่ีมืประสบการณ์ในการตก 
เป็นทาสและต้องทำหน้าท่ีแม่ในการปกป้องเล้ียงดูลูกของตน สิงท่ีเจ็บปวดสำหรับทาสสตรีท่ีเป็นแม่คือ 
การได้เห็นลูกต้องอยู่ในระบบทาสอันทารุณโหดร้าย ตังน้ัน หากมืวิธีใดท่ีทาสจะสามารถปกป้องลูก 
ตนเองได้แล้ว พวกเธอก็ยินดีท่ีจะทำ แม้ผลลัพธ์ท่ีตามมาจะเป็นอย่างไรก็ตาม แต่สำหรับทาสแล้ว ไฝมี 
ส่ิงใดจะเลวร้ายไปย่ิงกว่าระบบทาสและนายทาสผิวขาวอีกแล้ว สินดาในเร่ือง In c id e n ts  in the  Life  

o f a S lave G irl กล่าวไว้ว่า I feel that the slave woman ought not to be judged by the same 
standard as others. 110 ทาสสตรีไม่ควรได้รับการตัดสินโดยใช้มาตรฐานทางลังคมหรีอกฎเกณฑ์ 
เดียวกับคนอ่ืน เพราะชีวิตของทาสสตรีมีความเหล่ือมล้ําช้ําช้อน มีเหตุมีผลท่ีต้องทำซ่ึงแตกต่างจากคน 
ท่ัวๆ  ไป ตังน้ัน ความเป็นแม่ของเซทเธอร์ท่ีตัดสินใจฆ่าลูกเพ่ือไม่ให้ลูกต้องถูกลับตัวกลับไปเป็นทาสน้ัน 
ก็ควรจะได้รัการตัดสินจากลังคมในอีกมุมมองท่ีต่างออกไป ถูกแล้วหรือท่ีลังคมจะประณามเชะว่าเธอ 
เป็นแม่ใจร้ายท่ีฆ่าลูกอย่างโหดเห้ียม

ภาพลักษณ์ของทาสสตรีผิวดำท่ีฉายสะท้อนออกมาให้เห็นจากนวนิยายาท้ัง 4 เร่ือง น้ัน เป็น 
ภาพลักษณ์ของสตรีท่ีต้องเผชิญกับอคติด้านสีผิว อคติด้านชนช้ัน และอคติทางเพศ การมีผิวสีดำบ่ง 
บอกถึงความเป็นทาสและชาติพันธ์ทำให้คนดำหรือลูกผสมไม่ได้รับการยอมรับจากคนในลังคมว่ามี 
ความเท่าเทียมกันในความเป็นมนุษย์ กลับถูกมองด้วยอคติว่าพวกเธอเป็นพวกด้วยอารยธรรม ถูกลัด 
พ้ืนท่ีให้เป็นคนชายขอบของลังคม ทำให้พวกเธอถูกจำกัดโอกาสในการได้รับการศึกษา และการนับถือ 
ศาสนา ซ่ึงทำให้สตรีเหลาน้ีไม่มีทางจะพัฒนาตนเองข้ึนมาให้เท่าเทียมกับคนขาวในลังคมกระแสหลัก 
พวกเธอต้องแอบเรียนหนังสือ ล่วนศาสนาก็ได้รับการสอนอย่างผิดๆ ถูก  ๆ ตามคัมภีร์ไบเบิลฉบับนาย 
ทาส นอกจากการมีเช้ือชาติและสีผิวท่ีแตกต่างไปจากคนในลังคมแล้ว สถานภาพของสตรีเหล่าน้ีจึง 
เป็นได้เพียงทาสผู้ใช้แรงงานหรือคนรับใช้ซ่ึงถือเป็นชนช้ันล่างของลังคมระตับซนช้ันในสมัยน้ัน และ 
ต้องทำงานหนักตามคำลังของนายทาสอย่างไฝอาจปฏิเสธหรือหลีกเลี่ยงได้ บ้างถูกใช้งานหนักมาก 
เกินกว่าท่ีมนุษย์จะทนได้ ซํ้ายังได้รับการปฏิบัติจากนายทาส และลังคมไม่ต่างอะไรไปจากลัตว์หรือ 
ส่ิงของ ขณะเดียวกันหากเล่ียงท่ีจะทำตามคำลังของนายทาสหรือทำให้นายทาสโกรธ ก็จะถูกลงโทษท้ัง
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กายและจิตใจ บ้างก็ถูกกล่ันแกล้งและถูกใช้เป็นท่ีรองรับอารมณ์ของนายทาสราวกับว่าพวกเธอไม่มี 
ความรู้สีกและจิตใจท่ีจะรับรู้ถึงความอยุติธรรและความเจ็บปวดอย่างท่ีมนุษย์ท่ัวไปมี การเกิดมาเป็น 
ผู้หญิงน้ัน ต้องดำเนินชีวิตอยู่ในสังคมลำบากกว่าผู้ชายเน่ืองจากเพศหญิงต้องเผชิญหน้ากับอคติด้าน 
ความแตกต่างทางเพศในสังคมท่ีชายเป็นใหญ่ แต่สำหรับทาสสตรีท่ีมีชีวิตอยู่ในพ้ืนท่ีท่ีชายและนาย 
เป็นใหญ่ภายใต้บรีบทของความเป็นทาสและมีผิวสีดำด้วยแล้ว ยิ่งทำให้ชีวิตของทาสสตรีเหล่านั้ 
ลำบากและเป็นทุกข์มากกว่าทาสขายอีกหลายเท่า เธอต้องประลบกับการถูกคุกคาทางเพศ โดยเร่ิมต้น 
มาจากการถูกข่มขืนจากลูกเรือท่ีจับพวกเธอมา ถูกลวนลามหรือใช้เป็นท่ีระบายความใคร่ชองนายทาส 
ลูกของนายทาส พ่อค้าทาส และคนผิวขาว นอกจากจะต้องทำงานบ้าน ทำงานในไร่ ซ่ึงเป็นงานหนัก 
ตามหน้าท่ีท่ีทาสจะต้องทำแล้ว พวกเธอยังต้องรับภาระจากการเล้ียงดูลูก แต่ความเป็นแม่ท่ีรักลูกเธอก็ 
ยอมสละทุกสิงทุกอย่างเพ่ือมาดูแลลูกให้ดีท่ีสุดเท่าท่ีเธอสามารถทำได้ ทาสสตรีหลายคนต้องรับภาระ 
อันมากมายเหล่านั้ล่งผลให้ร่างกายเจ็บปวยอ่อนแอและล่งผลต่อสุขภาพในระยะยาว ภาระอันหนัก 
หน่วงเหล่าน้ีโดยเฉพาะอย่างย่ิงการถูกคุกคามทางเพศจากนายทาสเป็นสาเหตุประการสำคัญท่ีทำให้ 
ทาสสตรีตัดสินใจหลบหนีไปล่ทางตอนเหนือเพ่ือหวังว่าจะได้รับอิสรภาพและมีชีวิตอันเสรีหลุดพ้นจาก 
ระบบทาสท่ีทำลายย่ํายีคักด๋ีศรีความเป็นมนุษย์ไนตัวพวกเธอ อย่างไรก็ตาม เม่ือทาสสตรีเหล่าน้ีหนี 
ไปล่อิสรภาพได้สำเร็จแล้ว แต่ชีวิตของพวกเธอหลังได้รับการปลดปล่อยจะเป็นชีวิตท่ีมีอิสรภาพอย่างท่ี 
พวกเธอฝันมาตลอดหรือไม่ และจะต้องเจอกับสิงใดบ้าง จะได้กล่าวในบทต่อไป
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